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GREETING

The Holy Father:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

As-salama Lakum.
R. Wama’a ruhika Aydan.

Peace be with you.
R. And also with you.

WELCOME

His Beatitude Fouad Twal, Latin Patriarch of Jerusalem,
welcomes the Holy Father.
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INTRODUCTION
The Holy Father:

My dear friends,

when Jesus came to preach repentance,
he was bringing us good news,

for he was proclaiming to us

God’s love and mercy.

Again and again God comes to our help
so that we may turn to him

and live our lives entirely in his service.
Penance is his gift,

a gift we should accept with gratitude.
Keeping this in mind,

let us open our hearts to God

with great simplicity and humility,

and ask to be reconciled with him

as we now forgive each other.

The choir and assembly sing:

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.
Christe, eléison. Christe, eléison. Christe, eléison.
Kyrie, eléison. Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.
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PRAYER

The Holy Father:
Let us pray.

Lord our God,

you call us out of darkness into light,
out of self-deception into truth,

out of death into life.

Send us your Holy Spirit

to open our ears to your call.

Fill our hearts with courage

to be true followers of your Son.

We ask this through Christ our Lord.

R. Amen.

ADDRESS

The Holy Father addresses those present.

Moment of meditation.

OFFERING PROCESSION

During the presentation of the gifts, the choir and assembly sing

a fitting song.
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THE LORD’S PRAYER
The Holy Father:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Savior gave us:

The assembly sings:
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Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
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APOSTOLIC BLESSING
The Holy Father:

The Lord be with you.
R. And also with you.

May the Lord bless you and keep you.

R. Amen.

May his face shine upon you,
and be gracious to you.

R. Amen.

May he look upon you with kindness,
and give you his peace.

R. Amen.

May almighty God bless you,
the Father, "« and the Son, =
and the Holy & Spirit.

R. Amen.

FINAL SONG

As the Holy Father departs, a song is sung.






9 May 2009
SATURDAY

9:15 a.m.

MOUNT NEBO

MEMORIAL OF MOSES

MOMENT OF PRAYER






GREETING

The Holy Father:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

Peace be with you.
R. And also with you.

WELCOME

The Most Reverend Father José Rodriguez Carballo, Minister
General of the Order of Friars Minor, welcomes the Holy Father.
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PRAYER
The Holy Father:

Let us pray.

O God, through Moses

you freed the chosen people

from the slavery of Egypt

and gave them your holy law.

Free from the slavery, of sin,

through the faithful observance

of your commandments

may we arrive at our heavenly fatherland.
This we ask through our Lord Jesus Christ,
your Son,

who lives and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Amen.
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READING

Moses went to Mount Nebo; the Lord showed him
the whole land and Moses died in that place

A reading from the book of Deuteronomy.
34: 1-7. 10-11a

Moses went up from the plains of Moab to Mount
Nebo, the headland of Pisgah which faces Jericho,
and the Lord showed him all the land—Gilead, and
as far as Dan, all Naphtali, the land of Ephraim and
Manasseh, all the land of Judah as far as the Western
Sea, the Negeb, the circuit of the Jordan with the
lowlands at Jericho, city of palms, and as far as Zoar.
The Lord then said to him, “This is the land which I
swore to Abraham, Isaac and Jacob that I would give
to their descendants. I have let you feast your eyes
upon it, but you shall not cross over”. So there, in
the land of Moab, Moses, the servant of the Lord, died
as the Lord had said; and he was buried in the ravine
opposite Beth-peor in the land of Moab, but to this day
no one knows the place of his burial. Moses was one
hundred and twenty years old when he died, yet his
eyes were undimmed and his vigor unabated.

Since then no prophet has arisen in Israel like Moses,
whom the Lord knew face to face. He had no equal
in all the signs and wonders the Lord sent him to
perform.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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ADDRESS

The Holy Father addresses those present.

Moment of meditation.

THE LORD’S PRAYER
The Holy Father:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Savior gave us:

He continues, with the people:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

Amen.
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APOSTOLIC BLESSING
The Holy Father:

The Lord be with you.
R. And also with you.

May the Lord bless you and keep you.

R. Amen.

May his face shine upon you,
and be gracious to you.

R. Amen.

May he look upon you with kindness,
and give you his peace.

R. Amen.

May almighty God bless you,
the Father, "« and the Son, =
and the Holy & Spirit.

R. Amen.
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SATURDAY

10:30 a.m.

MADABA

UNIVERSITY OF MADABA

BLESSING OF THE CORNERSTONE






GREETING

The Holy Father:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

May God, the source of all wisdom,
Christ the Lord, his Word incarnate,
and the Holy Spirit, the Spirit of truth,
be with you all.

R. And also with you.

WELCOME

His Beatitude Fouad Twal, Latin Patriarch of Jerusalem,
welcomes the Holy Father.

ADDRESS

The Holy Father addresses those present.

Moment of meditation.
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THE LORD’S PRAYER
The Holy Father:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Savior gave us:

He continues, with the people:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

Amen.
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BLESSING OF THE CORNERSTONE

The Holy Father blesses the cornerstone.

Let us pray.

Lord God almighty,

in your kindness hear our prayers.
We dedicate this first stone

of the University of Madaba

to the education of youth,

to the progress of the sciences,

and to learning.

Make this university become a center
where students and teachers,
imbued with the words of truth,

will search for the wisdom

that guides the Christian life

and strive wholeheartedly

to stand by Christ as their teacher.
He lives and reigns for ever and ever.

R. Amen.

The Holy Father sprinkles the cornerstone with holy water.
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APOSTOLIC BLESSING

The Holy Father:

The Lord be with you.
R. And also with you.

May the all-knowing God, who is Lord,
strengthen you with his blessing.

R. Amen.

May Christ, our only Teacher,
teach you the words of eternal life.

R. Amen.

May the Holy Spirit, the Paraclete,
bring you to the knowledge of all truth.

R. Amen.

And may the blessing of almighty God,

the Father, = and the Son, =

and the Holy & Spirit

come upon you and remain with you for ever.

R. Amen.
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ENTRANCE PROCESSION

The Holy Father enters the Cathedral as the following hymn
is sung:

The Angel told the Filled of Grace Lady:
Pure Virgin:

Rejoice, and I also say rejoice, for your Son
rose from the grave on the Third Day.

Be full of light,

New Jerusalem,

for the Glory of the Lord has shone on you.
Be joyful and rejoice now, O Zion.

And you, Pure Mother of God:

Rejoice at the resurrection of your Son.

LBl Jasadl ARl sy ol shaall Babus AalS -

GREETING

The Holy Father is greeted by the Most Reverend Yasser
Al-Ayyash, Archbishop of Petra et Philadelphia, and Greek Melkite
Ordinary of the Holy Land.
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Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.
Now and always and for ever and ever.

R. Amen.
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Chorus:

Christ has risen from the dead.
Conquered death by his death,
and gave life to those in the grave. (three times)
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INAUGURAL PSALM 103

The psalm is sung antiphonally.

Bless the Lord, O my soul! You are very great, O Lord
my God!

Clothed in pomp and brilliance, arrayed with light as
with a cloak.

Stretching out the sky as a tent-cloth, covering your
lofty halls with water.

You make the clouds your conveyance, you surge on
the wings of the wind.

You make spirits your messengers and flaming fires
your attendants.

You settle the earth on its firm foundation. It shall
stand unmoved from age to age.

The abyss covers it like a garment. Waters stand over
the mountains.

At your rebuke, they will take to flight. At the peal of
your thunder they will fear.

They hurdle the hills and run down the dales to the
place you have chosen for them.

You have set up a boundary not to be passed. They
shall never return to cover the earth.

Down in the gullies, you make springs to rise. Waters
shall go down between the mountains.

They shall give drink to the beasts of the field and the
wild donkeys will quench their thirst.
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The birds of the sky will abide by them. From among
the rocks they will raise their song.

From your lofty halls you refresh the mountains. The
earth shall be fed with the fruit of Your works.

To the dear belong high mountains, to rodents, the
shelter of the rocks.

You have made the moon to mark the seasons. The
sun knows the time of its setting.

You establish darkness and it is night, wherein the
forest creatures prowl around.

Young lions roar for their prey and call out to God for
their meat.

As the sun rises, they will come together and lay
themselves down in their dens.

Man will go out to his labour and work until eventide.

How great are your works, O Lord! In Wisdom you
have wrought them all: the earth is filled with your
creatures.

Even the wide and open sea itself, within it there are
countless creeping things, living beings small and
large.

Upon it there are ships a-sailing and the great beast
you made to have fun.

All of them look up to you, to give them their food in
due time.

You provide and they gather up. You open your hand
and they are full.
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You hide your face and they cringe. You suspend their
breath and they die and return to their dust.

You send forth your breath and they live. You
renew the face of the earth!

May the Lord’s glory endure forever. May the Lord
rejoice in his works.

He looks upon the earth and makes it quake. He
touches the mountains and they smoke.

I will sing to the Lord as long as I live. I will praise my
God as long as I last.

Would that my thoughts be pleasing to him and I will
rejoice in the Lord.

May the sinners vanish from the earth and may the
wicked be no more.

Bless the Lord, O my soul!

The sun knows the time of its setting. You establish
darkness and it is night.

How great are you works, O Lord! In wisdom you
have wrought them all.
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In peace, let us pray to the Lord.
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R. Lord, have mercy.
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For peace from on high and the salvation of our souls,
let us pray to the Lord.

R. Lord, have mercy.
allad Gl ) caaand) dlat) g cdautball ) QuiliS el g caand alladl oS JaY -

For peace in the whole world, the well-being of the
holy Churches of God, and the union of all, let us pray
to the Lord.

R. Lord, have mercy.

Galad ol el Adlaa g £ )59 (lasls Al GudATal g ¢ udball i 138 JaY -

For this holy house and for those who enter it with
faith, reverence, and fear of God, let us pray to the
Lord.

R. Lord, have mercy.
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For our Pope Benedict, Patriarchs, Bishops, honorable
presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the
clergy and the people, let us pray to the Lord.

R. Lord, have mercy.
el ) ) il Jas S o a3l se Ja¥s codging dpelovag Ul JaY -

For the government and the armed forces, let us pray
to the Lord.

R. Lord, have mercy.
‘,dhl&,uﬂulj Ay By Aliaa JS g cualall palf 138 g ALaall 038 Ay -

For this city, for every city and country place and the
faithful dwelling in them, let us pray to the Lord.

R. Lord, have mercy.
ki ) ) LSl A Jig e V1 NS B899 Ay saY) Jlie) JaY -

For favorable weather, an abundance of the fruits of
the earth, and peaceful times, let us pray to the Lord.

R. Lord, have mercy.
G Al cpguadld Jal g (Cmmall g Cmliall g g pall g« gadly sallg sall b G Blsal) JaY -
X
For the travellers by sea, air, and land, for the sick, the

suffering, the captives and their salvation, let us pray
to the Lord.

R. Lord, have mercy.

allad ol ) Badig lad g cuial g Baa JS (e Liilad g agilad JaY -
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For our deliverance from all affliction, wrath, danger,
and need, let us pray to the Lord.

R. Lord, have mercy.

iandy (bl by (Lilidal g syl g Lald g Uade] -

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by your grace.

R. Lord, have mercy.

can 0 Al gid) diadlall Ay) Badl g Baall Sl ) ABAEY 5 jaldal) AuabaBl ALalKH Winee S33 -
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Remembering our all-holy, spotless, most highly bles-
sed and glorious Lady the Theotokos and ever-virgin
Mary with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ God.

b dl ip A
R. To you, O Lord.
385 G el 70 Y5 S Ll a3y pl 15t JS (piny ol sy il calSH
Coatall R g ol f
For all glory, honour, and worship are your due,
Father, Son, and Holy Spirit, both now and always

and for ever and ever.
Cmal 1y oad)

R. Amen.
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Lamp-lighting Psalms
PSALM 140

O Lord, to you I call.

Hearken to the voice of my prayer when I call upon
you.

Let my prayer come like incense before you: the
lifting of my hands like an evening sacrifice.

Set a guard, O Lord, before my mouth and a portal
around my lips.

Incline my heart away from evil dealings, from finding
excuses for sinful deeds.

In company with men who work iniquity, let me not
partake of what they choose.
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May a just man chasten me with justice and reprove
me; may the oil of the wicked never touch my head.

Yet even then shall I pray for their welfare. Their
rulers were swallowed near the rock.

My words will be heard for they were sweet. As a lump
of clay broken on the ground so their bones were
strewn near the grave.

To you, Lord, O Lord, my eyes are lifted up. In you
have I hoped, let not my soul be lost.

Keep me from the snare that was set up for me and
from the stumbling blocks of the wicked men.

The wicked shall fall into their own nets, while I
remain alone until I can escape.

PSALM 141 (part a)

With my voice I cried out to the Lord, with my voice I
implored the Lord.
Before him I pour out my supplication, before him I
declare my distress.

When my breath was escaping me, then you knew my
paths.

On the road upon which I was walking they set up
snares for me.

I looked to my right and observed: there was no one
friendly to me.

Even flight was denied me; there was no one to take
care of my life.
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I cried out to you, O Lord, and said: “You are my
hope, my share in the land of the living”.

Listen to my supplication for I lay very low.

Deliver me from my oppressors, for they have over-
whelmed me.

Release my soul from its prison, that I may praise your
name.
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PASCHAL STICHERA

Tone 5
Melkite traditional

Let God arise and his enemies will scatter; and those
who hate him will flee before him!

Our Passover, Christ the Redeemer, is revealed to us
today as a noble Passover. This is a new and holy
Passover, a mystical Passover,

a blameless Passover, a glorious Passover, a Passover
for the faithful,
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a Passover that opens for us the gates of Paradise, a
Passover that sanctifies all believers.

As smoke vanishes so let them vanish and melt as wax
before the fire.

Come back from what you have seen, O women,
heralds of good tidings and say to Simon:

“Accept from us the joyful announcement of the resur-
rection of Christ, O Jerusalem, rejoice! Exult! Leap for
joy, for you have seen Christ the King coming out of
the tomb as fair as a bride-groom”.

So do sinners perish before God; but let the just exult
with joy before him.

When early in the morning the ointment bearing wo-
men stood before the tomb of the Giver of Life, they
saw an angel sitting on the stone and he spoke to
them, saying: “Why do you seek the Living One among
the dead? Why do you mourn as if the Incorruptible
One had suffered corruption? Go to his disciples and
proclaim that Christ has risen from the dead!”.

This is the day the Lord has made: let us be glad and
rejoice there in!

A glorious Passover has shone upon us:
Passover of the Lord, a Passover perfectly honourable.
Let us then embrace one another with joy:

O what a Passover delivering from sorrow!
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For Christ, coming out of the tomb as from a bridal
chamber, fills the women with joy by telling them to
bring this happy news to the disciples.

Glory to the Father and to the Son, and to the
Holy Spirit; now and always and for ever and ever.
Amen.
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HYMN OF THE EVENING

O joyful Light of the holy glory of the Father Immor-
tal: heavenly, holy, blessed Jesus Christ.

Since we have come to the setting of the sun and have
seen the evening light, we praise God, the Father, the
Son, and the Holy Spirit.

It is proper for you to be praised at all times by fitting
melodies.

O Son of God, giver of life, therefore the world glori-
fies You!

sckisa gsaa of Luissy dani i
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HYMN
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SONG

Song of the Message:
(falld i1h o i) sl

READING

Priest:
Let us be attentive.
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Eph 6:10-17

Brothers: be strong in the Lord and in his great power.
Wear the full armor of God. Wear God’s armor so that
you can fight the devil’s evil tricks. Our fight is not
against people on earth. We are fighting against the
rulers and authorities and the powers of this world’s
darkness. We are fighting against the spiritual powers
of evil in the heavenly places. That is why you need to
get God’s full armor. Then on the day of evil, you will
be able to stand strong, and when you have finished
the whole fight, you will still be standing. So stand
strong with the belt of truth tied around your waist.
And on your chest, wear the protection of right living.
And on your feet wear the Good News of peace to help
you stand strong. And also use the shield of Faith.
With that, you can stop all the burning arrows of the
Evil One. Accept God’s salvation to be your helmet.
And take the sword of the spirit-that sword is the
teaching of God.
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The Holy Father:

Peace be with you, reader.

HOMILY

The Holy Father preaches the homily.
Moment of silent.
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PETITIONS

Petitions alternate in several languages:
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Priest:

1. For the holy Church, to remain a sign of faith and
hope, to guide all people to find the true face of Christ
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in love, humanity and humility, in poverty and its ser-
vice. Let it be led by His Holiness Pope Benedict XVI,
a guardian of ethics and an advocate for life and hu-
man dignity, and a refuge for the tired, and a way to
lead everyone to know Jesus Christ. Lord, grant this
and have mercy.

Al S 2ay GlIXS 5 (Dl e SO G gondd L 1S) 1 520
People:

Kyrie, eléison (three times).
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2. Let us pray for the governors, decision-makers, and
for those responsible for people’s destinies. May the
Holy Spirit enlighten their minds, and lead them to a
fruitful cooperation and mutual understanding to fur-
ther spread justice and equality in the world and lift
their people out of their violent atmospheres and im-
proving their living conditions. Lord, grant this and
have mercy.

Al S 2ay XSy (ol e SO G gl L 1S) 1 520
People:

Kyrie, eléison (three times).
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3. Por quienes estan consagrados al servicio de la Igle-
sia y del Evangelio, para que sean consolidados en su
vocacion y sean entusiastas en la aventura misionera,
de tal manera que atraigan a muchos a imitar mas
intimamente a Cristo. Oremos al Senor.

3. Let us pray for all those consecrated for serving the
Church and the Bible, May the Lord strengthen them
and empower their enthusiasm in order to attract
many to follow Jesus Christ. Lord, grant this and have
mercy.

Al S ey el (D e S G gead L iS) 0530
People:

Kyrie, eléison (three times).
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4. Per questo mondo cosi in subbuglio; Il Signore
illumini le menti dei ben pensanti e faccia capire e
scoprire il modo migliore per ottenere una pace
duratura.

4. Let us pray for our anxious world, May God
enlighten the minds of good-hearted people and
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inspire them to find just solutions for the present
conflicts, to achieve true peace and tranquility. Lord,
grant this and have mercy.

Al S 2ay XSy (ol e SO G gl L 1S) 1 520
People:

Kyrie, eléison (three times).

Gl delS Ohag ds ks IS Lgle daiip dligy pdla b Ledaiat of daasd) u¥) daY L5
aa by aiuld o) b callas

5. Prions pour les familles chrétiennes afin que Le
Seigneur les garde en paix et en entente, et ¢loigne
d’elles tous les périls et maux qui menacent leur entité.
Seigneur, écoutez-nous.

5. Let us pray for all Christian families. May the Lord
guard them in peace and harmony and to protect
them from all dangers and evil. Lord, grant this and
have mercy.
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People:

Kyrie, eléison (three times).
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6. For the sick, prisoners and all those in great diffi-
culties. Give them, O God, strength, consolation and
healing. Lord, grant this and have mercy.

Audl S ey @lXS g (e SO () gaand Ly 5iS) 2 u 98
People:

Kyrie, eléison (three times).
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PRAYER OF CONSECRATION

Lord Jesus:

You have called me to the life of consecrated celibacy
although I am unworthy. You have made me a symbol
of the Church in giving itself to Christ, a symbol of
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love, purity, and chastity. I have heeded your call de-
pending on your grace and I have carried the lamp of
the wise virgins. Grant me to be steady in my celibacy
which you have blessed. Make me a Paschal lamp
guiding people to the Church and to salvation. Grant
me not to stop prayers of praise to you or to implore
you so as to praise you in a joyful heart all my life and
to be privileged to see you in the Heavenly Kingdom
with our Mother the Virgin Mary, the virgin saints and
all other saints. Amen.
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SONG OF THE CANONIZATION
OF SAINT BENEDICT

“The flute of pastoral divinity has been louder than the
trumpets of the speakers. You have touched the
depths of the spirit. You were granted the grace of
an eloquent tongue. Pray, Father Benedict, to the
Lord Jesus, for the salvation of our souls”.
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SONG OF THE PENTECOST

“Blessed be you, Christ our Lord. You have chosen the
wise fishermen and bestowed on them the Holy Spirit.
With them, you hunted the World. Glory be to you for
your love of mankind”.
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FINAL BLESSING

Greek song of Poly Khronion.
(O (e &) | Al praal)

Christ has risen (Sung three times).

Ol Gaatal 2 Mg ol b JS g OF) el 7 g0 5 Yl s SN aaall

The Holy Father:

Glory be to the Father, = and to the Son, "=
and to the Holy " Spirit.
Now and always and for ever and ever.

R. Amen.

...... gl L AU ALl o g3  gal)

Today is the day of the resurrection. Let us glory in
this feast and embrace one another. O brethren, let us
say, ‘“‘Because of the resurrection we forgive all things
to those who hate us”’. And let us all sing together:

Christ is risen from the dead, and by his death he has
trampled upon death, and has given life to those who
were in the tombs.

Christos anesti ek nekron thanato thanaton beteesas,
kai tees en dees mnimasi zoin kharisamenos.
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With the prayers of our saintly Fathers, Lord Jesus
Christ: have mercy on us and save us. Amen.

358 J1 i ] a3 ST
FINAL PROCESSION

As the Holy Father leaves the Cathedral, several hymns are sung.
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INTRODUCTORY RITES

As the introit sung, the Holy Father comes to the altar, Kkisses it,
and incenses it.

With the ministers, he goes to the chair.

GREETING

The Holy Father and the faithful remain standing and make the
sign of the cross.

The Holy Father says:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

The Holy Father, facing the people, extends his hands and greets
all present:

As-salamu Lakum.
R. Wama’a ruhika Aydan.

Peace be with you.

R. And also with you.

WELCOME

His Beatitude Fouad Twal, Latin Patriarch of Jerusalem,
welcomes the Holy Father.
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INTRODUCTION TO THE CELEBRATION

The Holy Father introduces the celebration:

Dear Brothers and Sisters,

Today in the Church of Jordan,

we celebrate the Fourth Sunday of Easter:
the Sunday of the Good Shepherd,
Jesus Christ, our Lord and Savior
who guards us and protects us
from every evil.

This is also the Sunday of prayers
for priestly and religious vocations.
Let us ask our Lord and Shepherd,
to strengthen us and to make us

his good followers

who listen to his voice,

and ask him the pardon of our sins.

A moment of silence.
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The Holy Father:
Ana a’taref...
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The Holy Father:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

R. Amen.
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KYRIE
(De Angelis)

The choir and assembly:
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GLORIA
(De Angelis)

The Holy Father:
a a " a

£ aw

Glo-ri- a in excél- sis De- o.

The choir and assembly sing the hymn in arabic.

OPENING PRAYER

The Holy Father:

Let us pray.

Almighty and ever-living God,

give us new strength

from the courage of Christ our shepherd,
and lead us to join the saints in heaven,
where he lives and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Amen.



LITURGY OF THE WORD

FIRST READING

This is the only name by which we can be saved
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A reading from the Acts of the Apostles. 4: 8-12

Peter, filled with the Holy Spirit, addressed them:
“Rulers of the people, and elders! If you are question-
ing us today about an act of kindness to a cripple, and
asking us how he was healed, then I am glad to tell
you all, and would indeed be glad to tell the whole
people of Israel, that it was by the name of Jesus Christ
the Nazarene, the one you crucified, whom God raised
from the dead, by this name and by no other that this
man is able to stand up perfectly healthy, here in your
presence, today. This is the stone rejected by you the
builders, but which has proved to be the keystone. For
of all the names in the world given to men, this is the
only one by which we can be saved.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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RESPONSORIAL PSALM
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Ps 117

R. The stone rejected by the builders has become the
cornerstone.

1. Give thanks to the Lord for he is good,
for his love endures for ever.

It is better to take refuge in the Lord
than to trust in men:

It is better to take refuge in the Lord
than to trust in princes. R.

2. I will thank you for you have answered
and you are my Savior.

The stone which the builders rejected

has become the cornerstone.

This is the work of the Lord,

a marvel in our eyes. R.
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3. Blessed in the name of the Lord

is he who comes.

We bless you from the house of the Lord;
You are my God, I thank you.

My God, I praise you.

Give thanks to the Lord for he is good;
for his love endures for ever. R.

SECOND READING
We shall see God as he is
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A reading from the first letter of John. 3: 12

Think of the love that the Father has lavished on us, by
letting us be called God’s children; and that is what we
are. Because the world refused to acknowledge him,
therefore it does not acknowledge us. My dear people,
we are already the children of God, but what we are to
be in the future has not yet been revealed. All we know
is that when it is revealed, we shall be like him,
because we shall see him as he really is.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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GOSPEL ACCLAMATION

The Gospel acclamation is sung.

Lslla (3838 A5 e Ha el alluall o Ui 1 0y sl L sl

R. Alleluia.

I am the good shepherd, says the Lord;
I know my sheep, and mine know me.

R. Alleluia.
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GOSPEL

The good shepherd lays down
his life for his sheep
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The deacon:
The Lord is with you.
R. And also with you.

A reading from the Holy Gospel according to John.
10: 11-18
R. Glory to you, Lord, glory to you.

Jesus said: “I am the good shepherd: the good shep-
herd is one who lays down his life for his sheep. The
hired man, since he is not the shepherd, and the sheep
do not belong to him, abandons the sheep and runs
away, as soon as he sees a wolf coming, and then the
wolf attacks and scatters the sheep; this is because he
is only a hired man, and has no concern for the sheep.
I am the good shepherd, I know my own and my own
know me, just as the Father knows me, and I know
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the Father; and I lay down my life for my sheep. And
there are other sheep I have that are not of this fold,
and these I have to lead as well. They too will listen to
my voice, and there will be only one flock, and one
shepherd. The Father loves me, because I lay down
my life in order to take it up again. No one takes it
from me; I lay it down of my own free will, and as it is
in my power to lay it down, so it is in my power to take
it up again; and this is the command I have been given
by my Father”.

This is the Gospel of the Lord.
R. Praise to you, Lord Jesus Christ.

While the choir and the assembly repeat the acclamation, the
deacon carries the book of the Gospels to the Holy Father, who
kisses it and blesses the congregation.

The choir sings Alleluia.

HOMILY

The Holy Father preaches the homily.

Moment of meditation.
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PROFESSION OF FAITH

After the homily, the children who will make their First Holy
Communion light their candles.

The Latin Patriarch of Jerusalem, His Beatitude Fouad Twal,
invites all present to make the profession of faith:
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In communion with the Holy Father,

the Successor of the Apostle Peter

and the Pastor of the Universal Church,
who has come as a pilgrim to visit our land,
let us together proclaim our faith.
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The assembly:
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We believe in one God,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,

eternally begotten of the Father,

God from God, Light from Light,

true God from true God,

begotten, not made, one in Being with the Father.
Through him all things were made.

For us men and for our salvation

he came down from heaven:
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All bow during these two lines:

by the power of the Holy Spirit
he was born of the Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered, died, and was buried.

On the third day he rose again

in fulfillment of the Scriptures;

he ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory to judge

the living and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord,

the giver of life,

who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son

he is worshiped and glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism

for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.
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PRAYER OF THE FAITHFUL
The Holy Father:

Consoled by the knowledge that

the Good Shepherd gives his life for us,

let us pray for the needs of our community,
our church, and our world,

saying: Lord, have mercy.

Cantor:
NT S
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R. Is- ta- jeb  ya Rab.

Lectores:
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1. For His Holiness Pope Benedict XVI, all the clergy,
priests and leaders of the Church, that God may
support them in their path, serving the Church and
spreading Christ’s peace in the whole world, for the
stability and development of the people.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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2. Let us pray especially for peace in the Middle East:
Palestine, Iraq and Lebanon, asking the Lord to spread
peace in all hearts, so that justice dominates between
these Middle Eastern nations striving for peace.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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3. For King Abdallah II Ibn Al-Hussein and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
that God may lead and guide them to what is best
for Jordan and its citizens.




CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 75

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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4. For all who suffer spiritually or physically, that they
may see in Christ’s death and resurrection a new hope
and source of peace of their hearts and an ideal in life.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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5. Let us pray for today’s First Communion children,
that they may consider Jesus Christ their path forever,
and an enthusiastic joyful and endless source of life.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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6. For our parish families, that they build their houses
on the rock of Jesus, making their life reflect the
light the risen Jesus, and never running after wrong
endeavors.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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7. For our departed brothers and sisters, the sons and
daughters of the Church suffering. Let us lift up for
them the prayer of the pilgrim Church, that the Risen
Christ may grant them rest and peace, and enable us
all to gather one day around the Lamb of God in the
wedding feast of the Church triumphant.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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The Holy Father:

God, in you we live and move

and have our being.

You seek us

before we know your name,

and you give us joy in your life.

Accept our prayer of joy

in being found and forgiven

and loved by you,

for we pray in the name of Christ your Son
and in the joy of the Holy Spirit.

R. Amen.



LITURGY OF THE EUCHARIST

OFFERTORY PROCESSION
PREPARATION OF THE GIFTS

The Holy Father, standing at the altar, takes the paten with the
bread and, holding it slightly raised above the altar, says inaudibly:
Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,

quem ubi offérimus,

fructum terrz et operis manuum hominum:

ex quo nobis fiet panis viteae.

R. Benedictus Deus in s@cula.

The deacon pours wine and a little water into the chalice, saying
inaudibly:

Per huius aque et vini mystérium

eius efficiamur divinitatis consortes,

qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps.

Then the Holy Father takes the chalice, and, holding it slightly
raised above the altar, says inaudibly:

Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus vinum,

quod tibi offérimus,

fructum vitis et operis manum hominum:

ex quo nobis fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in sa@cula.
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Then he places the chalice on the corporal, bows and says
inaudibly:

In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur a te, Domine,

et sic fiat sacrificium nostrum

in conspéctu tuo hodie,

ut placeat tibi, Domine Deus.

The Holy Father incenses the offerings and the altar.

The deacon incenses the Holy Father and the people.

Next the Holy Father stands at the side of the altar and washes his
hands, saying inaudibly:

Lava me, Domine, ab iniquitate mea,

et a peccato meo munda me.

Standing at the center of the altar, facing the people, he extends
and then joins his hands, saying:

Pray, brethren, that our sacrifice
may be acceptable to God,
the almighty Father.
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R. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,
for our good, and the good of all his Church.
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PRAYER OVER THE GIFTS

With hands extended, the Holy Father prays:

Lord,

restore us by these Easter mysteries.

May the continuing work of our Redeemer
bring us eternal joy.

We ask this through Christ our Lord.

R. Amen.
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PREFACE
The Holy Father:
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SANCTUS
(De Angelis)

Sung by the choir and the assembly in arabic.



EUCHARISTIC PRAYER III

The Holy Father, with hands extended, says:

Vere Sanctus es, Domine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatura,
quia per Filium tuum,

Dominum nostrum Iesum Christum,
Spiritus Sancti operante virtute,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur nomini tuo.

Together with the concelebrants, he joins his hands and, holding
them outstretched over the offerings, says:

Supplices ergo te, Domine, deprecamur,
ut haec munera,

quee tibi sacranda detulimus,

eddem Spiritu sanctificare dignéris,

He joins his hands and, making the sign of the cross once over
both bread and chalice, says:

ut Corpus et "= Sanguis fiant
Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,

He joins his hands.

cuius mandato hac mystéria celebramus.
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The words of the Lord in the following formulas should be spoken
clearly and distinctly, as their meaning demands.

Ipse enim in qua nocte tradebatur

He takes the bread and, raising it a little above the altar, continues:
accépit panem

et tibi gratias agens benedixit,

fregit, deditque discipulis suis, dicens:

He bows slightly.

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

He shows the consecrated host to the people, places it on the
paten, and genuflects in adoration.

Then he continues:

Simili modo, postquam cenatum est,

He takes the chalice and, raising it a little above the altar, continues:

accipiens calicem,
et tibi gratias agens benedixit
deditque discipulis suis, dicens:

He bows slightly.
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Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et &térni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

He shows the chalice to the people, places it on the corporal,
and genuflects in adoration.

The Holy Father:

——a——a a—n

My- sté- ri- um fi- de- 1.

People with concelebrants:
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With hands extended, the Holy Father says:
Mémores igitur, Domine,

eiusdem Filii tui salutiferze passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,

sed et prastolantes alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gratias referéntes,
hoc sacrificium vivum et sanctum.
Réspice, quasumus,

in oblationem Ecclésiae tuse

et, agnoscens Hostiam,

cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Corpore

et Sanguine Filii tui reficimur,
Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.

A concelebrant:

Ipse nos tibi perficiat munus atérnum,

ut cum eléctis tuis hereditatem consequi valeamus,
in primis cum beatissima Virgine,

Dei Genetrice, Maria,

cum beatis Apostolis tuis et gloriosis Martyribus

et Omnibus Sanctis,

quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuvari.
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Another concelebrant:

Haec Hostia nostrae reconciliationis proficiat,
quasumus, Doémine,

ad totius mundi pacem atque salatem.
Ecclésiam tuam, peregrinantem in terra,

in fide et caritate firmare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Benedicto

et Patriarca nostro Fouad,

cum episcopali ordine et univérso clero,

et omni populo acquisitionis tuee.

Votis huius familiee, quam tibi astare voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseratus coniuinge.

Fratres nostros defunctos,

et omnes qui, tibi placéntes,

ex hoc s&culo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,

He joins his hands.

per Christum Déminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largiris.

The Holy Father takes the paten with the host and the deacon
takes the chalice, lifting them up.
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The Holy Father with the concelebrants sings:
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R. Amen.



COMMUNION RITE

THE LORD’S PRAYER

The Holy Father places the chalice and paten on the altar and,
with hands joined, says:
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Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

With hands extended, the Holy Father continues alone:

Deliver us, Lord, from every evil,

and grant us peace in our day.

In your mercy keep us free from sin
and protect us from all anxiety

as we wait in joyful hope for the coming
of our Savior, Jesus Christ.

He joins his hands.

The people end the prayer with the acclamation:

For the kingdom, the power and the glory are yours,
now and for ever.
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SIGN OF PEACE

Then the Holy Father, with hands extended, says aloud:
Lord Jesus Christ,

you said to your apostles:

I leave you peace, my peace I give you.
Look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and grant us the peace and unity

of your kingdom

where you live for ever and ever.

R. Amen.
The Holy Father, extending and joining his hands, adds:

The peace of the Lord be with you always.
R. And also with you.

Then the deacon adds: )
<Pt 19als pramial dusne

Let us offer each other the sign of peace.

The Holy Father gives the sign of peace to those around the altar.

AGNUS DEI
(De Angelis)

Sung by the choir and the assembly in arabic.

As the Agnus Dei is being sung, the Holy Father takes the host
and breaks it over the paten.
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He places a small piece in the chalice, saying inaudibly:

Hzec commixtio Corporis et Sanguinis
Domini nostri Iesu Christi
fiat accipiéntibus nobis in vitam atérnam.

Then he joins his hands and says inaudibly:

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi,

qui ex voluntate Patris,

cooperante Spiritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificasti:

libera me per hoc sacrosanctum Corpus

et Sanguinem tuum

ab omnibus iniquitatibus meis et univérsis malis:
et fac me tuis semper inharére mandatis,

et a te numquam separari permittas.

or:

Percéptio Corporis et Sanguinis tui,
Domine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudicium

et condemnationem:

sed pro tua pietate prosit mihi

ad tutaméntum mentis et corporis,
et ad medélam percipiéndam.



CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 93

COMMUNION

The Holy Father genuflects.
With host and chalice elevated, he, facing the people, says aloud:

This is the Lamb of God

who takes away the sins of the world.

Happy are those

who are called to his supper.

He adds, with the people:
ggm;&dsgo?mm.wu
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Lord, I am not worthy to receive you,
but only say the word and I shall be healed.

Facing the altar, he says inaudibly:

Corpus Christi custodiat me in vitam ztérnam.

He consumes the body of Christ, then he takes the chalice and
says inaudibly:

Sanguis Christi custodiat me in vitam atérnam.
He drinks the blood of Christ.

The Holy Father administers Holy Communion to the communi-
cants. He takes a host for each one, raises it a little, and shows it,
saying:

The body of Christ.
The communicant answers:

Amen.

and receives communion.
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As all go to receive communion, appropriate hymns are sung by
the choir and people.

After the distribution of communion, a moment of silent prayer
follows.

PRAYER AFTER COMMUNION

The Holy Father:

Let us pray.

Father, eternal shepherd,

watch over the flock

redeemed by the blood of Christ
and lead us to the promised land.
Grant this through Christ our Lord.

R. Amen.



CONCLUDING RITE

ADDRESS

The Holy Father addresses the assembly.

QUEEN OF HEAVEN

The Holy Father:
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Summus Pontifex:
Gaude et letare, Virgo Maria, alleluia.

R. Quia surréxit Dominus vere, alléluia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem

Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,
mundum lzetificare dignatus es,

prasta, quesumus,

ut, per eius Genetricem Virginem Mariam,
perpétuze capiamus gaudia vitze.

Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
et in s@&cula seculorum. Amen.

v. Pro fidélibus defunctis:
Réquiem ztérnam dona eis, Domine.

R. Et lux perpétua luceat eis.

v. Requiéscant in pace.
R. Amen.

The Holy Father, in imparting his Apostolic Blessing, intends also
to bless the cornerstones of several new Churches.



CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 97

FINAL BLESSING
The Holy Father:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Benedicat vobis Dominus, et custodiat vos.
R. Amen.

Illuminet faciem suam super vos,
et misereatur vestri.

R. Amen.

Convértat vultum suum ad vos,
et donet vobis suam pacem.

R. Amen.
Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, "= et Filius, "= et Spiritus " Sanctus.

R. Amen.

DISMISSAL . -
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The deacon:
The Mass is ended. Go in peace.
R. Thanks be to God.







10 May 2009
SUNDAY

5:30 p.m.

BETHANY BEYOND THE JORDAN

BAPTISM RITE

MOMENT OF PRAYER






INTRODUCTORY RITES

GREETING

The Holy Father:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

Peace be with you.
R. And also with you.

WELCOME

His Beatitude Fouad Twal, Latin Patriarch of Jerusalem,
welcomes the Holy Father.

INTRODUCTION

The Holy Father:

Let us pause in contemplation

on the banks of the River Jordan,
which honor the Baptism of the Lord.
On the banks of the River Jordan,
John the Baptist,

a voice crying in the wilderness

and a herald of the coming of Jesus,
went into all the region

about the Jordan River,

prepared the way of the Lord,
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by preaching and performing

a baptism of repentance

for the forgiveness of sins,

and by bearing witness to Jesus
proclaiming him the Lamb of God,
who takes away the sin of the world.
To the waters of the River Jordan
Jesus came to be baptized

by the hand of John.

As Jesus was baptized,

above him the heavens opened

and upon him

the Spirit descended like a dove,

as the voice of the Father was heard:
“This is my Son, the Beloved”!
Blessed by that Theophany,

down the centuries,

at the banks of this River Jordan,
hosts of pilgrims have continued

to honor the Baptism of the Lord.
As we recall that event

with gratitude and reverence,

let us now call to mind our own baptism
and bless the Father,

the Son and the Holy Spirit.

Silent prayer.
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PRAYER

The Holy Father:

Blessed are you, Lord, all-powerful God,
in Christ, the living water of salvation,
you have granted us every blessing

and made of us a new creation.
Almighty Father,

in the holy signs of our faith

you renew the great events

of creation and redemption.

Bless = this water

and grant that all who are reborn in baptism
may be witnesses and heralds of the Easter
which is constantly renewed in your Church.
We ask this through Christ our Lord.

R. Amen.

A deacon brings some of the blessed water to the Holy Father,
who sprinkles the assembly and says:

Let this water call to mind
our baptism into Christ,

who has redeemed us

by his death and resurrection.

With the choir sings Vidi aquam and a Byzantine chant.
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GOSPEL READING

John the Baptist went about the entire region
of the Jordan proclaiming a baptism of repentance

The Lord be with you.

R. And also with you.

A reading from the Holy Gospel according to Mark.
1. 7-11

R. Glory to you, O Lord.
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In the course of his preaching John the Baptist said,
“Someone is following me, someone who is more
powerful than I am, an I am not fit to kneel down
and undo the strap of his sandals. I have baptized
you with water, but he will baptize you with the
Holy Spirit”.

It was at this time that Jesus came from Nazareth in
Galilee and was baptized in the Jordan by John. No
sooner had he come up of the water than he saw the
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heavens torn apart and the Spirit, like a dove, descend-
ing on him. And a voice came from heaven, “You are
my Son, the Beloved; my favor rests on you”.

The Gospel of the Lord.
R. Praise to you, Lord Jesus Christ.

ADDRESS

The Holy Father addresses those present.

Moment of meditation.
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PROFESSION OF FAITH

The Latin Patriarch of Jerusalem, His Beatitude Fouad Twal,
invites all present to make the profession of faith:
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In communion with the Holy Father,

the Successor of the Apostle Peter

and the Pastor of the Universal Church,
who has come as a pilgrim to visit our land,
let us together proclaim our faith.

The Patriarch:
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Do you believe in God, the Father almighty,
creator of heaven and earth?

R. I do believe.

Do you believe in Jesus Christ,

his only Son, our Lord,

who was born of the Virgin Mary,

was crucified, died, and was buried,

rose from the dead,

and is now seated at the right hand of the Father?

R. I do believe.

Do you believe in the Holy Spirit,
the holy Catholic Church,

the communion of saints,

the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,

and life everlasting?

R. I do believe.

The Holy Father:

This is our faith.

This is the faith of the Church.
We are proud to profess it,

in Jesus Christ our Lord.

R. Amen.
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THE LORD’S PRAYER
The Holy Father:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Savior gave us:

The assembly sings:
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Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.




BLESSING OF CORNERSTONES

The Holy Father blesses the cornerstones of a new Maronite
Church, a new Syrian Catholic Church and the “Regina Pacis”
Center.

Let us pray.

All-powerful and all-merciful Father,

you have created all things through your Son,
and have made him

the unshakable foundation of your kingdom.
Through the gift of your eternal wisdom,
grant that the undertaking we begin

for your glory and our own well-being

may progress day by day

to its successful completion.

We ask this through Christ our Lord.

R. Amen.

The Holy Father sprinkles the cornerstones with holy water.
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APOSTOLIC BLESSING
The Holy Father:

The Lord be with you.
R. And also with you.

Blessed be the name of the Lord.

R. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, * and the Son, =
and the Holy "*® Spirit.

R. Amen.



12 May 2009
TUESDAY

11:50 a.m.

JERUSALEM

CENACLE

REGINA CALI






INGRESSUS

Summus Pontifex Benedictus XVI in Cenaculum ingrediens a
Custode Terree Sancte recipitur.

HYMNUS

Cum Summus Pontifex ad sedem pervenerit, omnes cantant
hymnum Veni Creator.

SALUTATIO

Rev.mus D.nus Frater Petrus Baptista Pizzaballa OFM, Custos
Terrae Sancte, Summum Pontificem salutat.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.

Allocutione expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.
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REGINA CALI

Schola et populus cantant:
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Summus Pontifex:
Gaude et letare, Virgo Maria, alleluia.

R. Quia surréxit Dominus vere, alléluia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem

Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,
mundum laetificare dignatus es,

prasta, quesumus,

ut, per eius Genetricem Virginem Mariam,
perpétuze capiamus gaudia vitze.

Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,

et in secula seculorum. Amen.

v. Pro fidélibus defunctis:
Réquiem ztérnam dona eis, Domine.

R. Et lux perpétua luceat eis.

v. Requiéscant in pace.
R. Amen.
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BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sit nomen Domini benedictum.

R. Ex hoc nunc et usque in seeculum.

Adiutorium nostrum in nOmine Domini.

R. Qui fecit celum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, = et Filius, " et Spiritus " Sanctus.

R. Amen.



12 May 2009
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LATIN CO-CATHEDRAL

VISIT






INTROITUM

Summus Pontifex:
In nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti.

R. Amen.

... populum salutat, dicens:
Pax vobis.

R. Et cum spiritu tuo.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Fouad Twal, Patriarcha Latinus Hierosolymita-
nus, Summum Pontificem salutat.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.

Allocutione expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.
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PATER NOSTER

Summus Pontifex:
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BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sit nomen Domini benedictum.

R. Ex hoc nunc et usque in seeculum.

Adiutorium nostrum in nOmine Domini.

R. Qui fecit celum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, = et Filius, " et Spiritus " Sanctus.

R. Amen.
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CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST






RITUS INITIALES

Summus Pontifex cum Concelebrantibus et ministris ad altare
accedit, dum cantus ad introitum peragitur. Cum ad altare
pervenerit, facta cum Concelebrantibus debita reverentia, osculo
altare veneratur et crucem et altare incensat. Postea sedem petit.

Cantu ad introitum absoluto, omnes, stantes, signant se signo
crucis, dum Summus Pontifex ad populum conversus dicit:

In nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti.

R. Amen.

... populum salutat, dicens:
Pax vobis.

R. Et cum spiritu tuo.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Fouad Twal, Patriarcha Latinus Hierosolymita-
nus, Summum Pontificem salutat.
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INTRODUCTIO IN CELEBRATIONEM
ET IN ACTUM PANITENTIALEM

Summus Pontifex fideles in celebrationem introducit et eos ad
peenitentiam invitat:

Fratres, agnoscamus peccata nostra,
ut apti simus ad sacra mystéria celebranda.
Fit brevis pausa silentii.

Postea omnes simul faciunt confessionem.

Summus Pontifex:
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Summus Pontifex:

Misereatur nostri omnipotens Deus
et, dimissis peccatis nostris,
perducat nos ad vitam atérnam.

R. Amen.
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INVOCATIONES

Schola et populus cantant Kyrie.

GLORIA

Schola et populus hymnum canunt lingua arabica.

ORATIO COLLECTA

Summus Pontifex:
Orémus.

Deus, qui per Unigénitum tuum,
aternitatis nobis aditum,
devicta morte, reserasti,

da nobis, quasumus,

ut, qui resurrectionis dominicae
sollémnia colimus,

per innovationem tui Spiritus

in lamine vite resurgamus.

Per Dominum nostrum Iesum Christum,
Filium tuum,

qui tecum vivit et regnat,

in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per omnia szcula seculorum.

R. Amen.



LITURGIA VERBI

LECTIO PRIMA

Manducavimus et bibimus
cum illo postquam resurrexit a mortuis
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A reading from the Acts of the Apostles.
10:34a. 37-43

Peter addressed the house of Cornelius: “No doubt you
have heard of the event that occurred throughout the
whole country of the Jews, beginning from Galilee,
after the baptism John preached. You know how
God anointed Jesus the Nazarean with Holy Spirit
and power. He went about doing good and healing
all who were under the devil’s power, because God
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was with him; we are witnesses of all that he did
throughout the country of the Jews and in Jerusalem
itself. Yet they put him to death by hanging him on a
wooden cross. But God raised him to life on the third
day and let him manifest himself, not to all the people,
but to the witnesses that were chosen beforehand by
God—to us who ate and drank with him after his
resurrection from death. And he commanded us to
preach to the people and to bear witness that he is
the one appointed by God to judge the living and the
dead. All the prophets say of him, that everyone who
believes in him has forgiveness of sins through his
name”.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.




130 JERUSALEM — 12 MAY 2009

PSALMUS RESPONSORIUS Ps 117
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R. This is the day the Lord has made;
let us rejoice and be glad.

1. Give thanks to the Lord, for he is good,
for his mercy endures forever.

Let the house of Israel say,

“His mercy endures forever.” R.

2. “The right hand of the Lord has struck with power;
the right hand of the Lord is exalted.

I shall not die, but live,

and declare the works of the Lord. R.

3. The stone which the builders rejected
has become the cornerstone.

By the Lord has this been done;

it is wonderful in our eyes. R.




CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 131

LECTIO SECUNDA

Qucee sursum sunt qucerite,
ubi Christus est
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A reading from the first letter of Saint Paul
to the Colossians. 3:1-4

So then, if you are risen with Christ, seek the things
that are above, where Christ is seated at the right hand
of God. Set your mind on the things that are above,
not on earthly things. For you have died and your life
is now hidden with Christ in God. When Christ, who is
your life, reveals himself, you also will be revealed
with him in glory.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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VERSUS ANTE EVANGELIUM

Chorus et populus versum ante Evangelium cantant lingua arabica.
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Christ, our paschal lamb, has been sacrificed;
let us feast with joy in the Lord.




CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 133

EVANGELIUM

Oportebat eum a mortuis resurgere
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Diaconus:

The Lord is with you.

R. And also with you.

% A reading from the Holy Gospel according to John.
20:1-9

R. Glory to you, Lord, glory to you.
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Diaconus:

Be attentive.

Now, on the first day after the Sabbath, Mary of Mag-
dala came to the tomb early in the morning, while it
was still dark and she saw that the stone blocking the
tomb had been moved away. She ran to Peter and the
other disciple whom Jesus loved. And she said to
them, “They have taken the Lord out of the tomb
and we don’t know where they have laid him”. Peter
then set out with the other disciple to go to the tomb.
They ran together but the other disciple outran Peter
and reached the tomb first. He bent down and saw the
linen cloths lying flat, but he did not enter. Then Si-
mon Peter came following him and entered the tomb;
he, too, saw the linen cloths lying flat. The napkin,
which had been around his head was not lying flat like
the other linen cloths but lay rolled up in its place.
Then the other disciple who had reached the tomb
first also went in; he saw and believed. Scripture
clearly said that he must rise from the dead, but they
had not yet understood that.

This is the Gospel of the Lord.
R. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Diaconus Evangeliorum librum Summo Pontifici tradit, qui cum
eo populum benedicit; interea cantatur Alleltia.

HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.
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PROFESSIO FIDEI

Summus Pontifex:
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Gé- ni-tum, non fac- turn, consubstanti- a- lem Patri:
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ORATIO UNIVERSALIS

Summus Pontifex:

In questa Citta santa della Risurrezione,
in cui la potenza dello Spirito

ci crea come uomini nuovi

a immagine del Signore risorto

e fa di tutti noi il suo popolo santo,
innalziamo la nostra preghiera unanime,
perché la gioia della Pasqua

si estenda nel mondo intero.

Cantor:
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R. Is- ta- jeb  ya Rab.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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2. For the Holy Church of God, so that it may live
forever in the light of the Risen Christ, and shine this
light on all men, in the joy that is born out of the
encounter with the Lord of life.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

3. Pour les tous les Chrétiens de Terre Sainte, afin
que, dans la constante recherche des biens du ciel, ils
sachent surmonter les découragements et les nom-
breuses difficultés de ce monde.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

4. Por los creyentes de todas las religiones para que,
en la busqueda sincera de Dios, trabajen por la paz y el
dialogo, por la construccion de un mundo mas justo
y solidario.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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6. Per tutti i defunti che hanno sperato in Cristo, per-
ché possano contemplarlo glorioso nel suo Regno,
giunti alla meta del loro pellegrinaggio terreno nella
Gerusalemme celeste.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

Summus Pontifex:

O Padre,

che nella risurrezione del tuo Figlio
dissolvi ogni paura

e rendi possibile cio che il nostro cuore
non osa sperare,

concedi ad ogni uomo che si dice cristiano
di rinnovarsi nel pensiero e nelle opere
con la fede di chi nel Battesimo

si sente risorto.

Per Cristo nostro Signore.

R. Amen.



LITURGIA EUCHARISTICA

Summus Pontifex, stans ad altare, accipit patenam cum pane,
eamque aliquantulum elevatam super altare tenet, secreto dicens:
Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,

quem ubi offérimus,

fructum terrae et operis manuum hominum:

ex quo nobis fiet panis vitee.

R. Benedictus Deus in s@cula.

Deinde deponit patenam cum pane super corporale.

Diaconus infundit vinum et parum aque in calicem, dicens secreto:

Per huius aque et vini mystérium
eius efficiamur divinitatis consortes,
qui humanitatis nostre fieri dignatus est particeps.

Postea Summus Pontifex accipit calicem, eumque aliquantulum
elevatum super altare tenet, secreto dicens:

Benedictus es, DoOmine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus vinum,

quod tibi offérimus,

fructum vitis et operis manum héminum:

ex quo nobis fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in secula.

Deinde calicem super corporale deponit.



CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 143

Postea Summus Pontifex, inclinatus, dicit secreto:

In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur a te, Domine,

et sic fiat sacrificium nostrum

in conspéctu tuo hodie,

ut placeat tibi, Domine Deus.

Summus Pontifex incensat oblata, crucem et altare.

Postea diaconus Summum Pontificem, Concelebrantes et popu-
lum incensat.

Deinde Summus Pontifex, stans ad latus altaris, lavat manus,
dicens secreto:

Lava me, Domine, ab iniquitate mea,
et a peccato meo munda me.

Stans postea in medio altaris, extendens et iungens manus, dicit:

Orate, fratres:
ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat
apud Deum Patrem omnipoténtem.
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R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis
ad laudem et gloériam nominis sui

ad utilitatem quoque nostram

totitsque Ecclésiee suze sanctee.
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SUPER OBLATA

Summus Pontifex:

Sacrificia, Domine,

paschalibus gaudiis exsultantes offérimus,

quibus Ecclésia tua

mirabiliter renascitur et nutritur.

Per Christum DOminum nostrum.

R. Amen.

PRAFATIO

De mysterio paschali

Summus Pontifex:

—— X

— a

-1

Pa

Ominus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

|

=ﬂl=___rl I.ﬁll

ey

e

V.Sursum corda. R.Habémus ad Déminum. V. Gra-ti- as

=.J.I.IF=.=—I

e

-l

agdmus Démino De-o nostro. R.Dignum et iustum est.



CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 145

TLI

E—l—l—l—l—l—l—-l—llll—lh_:.

Ya
b Ere dignum et justum est, quum et sa-lu- tare: Te

: Pa -2 | g |

quidem, Démi-ne, omni témpore confi- té-ri, sed in hoc po-

“Siaiiaiia e —— A Ae a _ m "

tissimum glori- 6- si- us praedi-ca-re, cum Pascha no-

:-llh_:l =_...—H.l'l.=l

T

strum immo-I4- tus est Christus. Ipse e-nim verus est Agnus

g A a—a—n
e .ﬂ A a - I P alialioll W
qui abstu-lit pecca-ta mundi. Qui mortem nostram mori-€ndo

PE—

=:.I—=. Iﬂal ...H.h a

destriixit, etvi- tamresurgéndo repara-vit. Quapropter, pro-

%._'_—Hllj._:ll s A A A A a"a F.=_l

fa-sis pascha-libus gaudi- is, to-tus in orbe terrarum mundus




146 JERUSALEM — 12 MAY 2009

'.h.I—I—I—I—H—I——I——{—l—H—I—Im

exsultat. Sed et supérnae virtates atque angé-licae pote-
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std-tes hymnum gléri- & tu-ee concinunt, si- ne fi- ne dicéntes:

SANCTUS

Omnes lingua arabica cantant Sanctus.



PREX EUCHARISTICA III

Summus Pontifex, manibus extensis, dicit:

Vere Sanctus es, Domine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatura,
quia per Filium tuum,

Dominum nostrum Iesum Christum,
Spiritus Sancti operante virtute,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur nomini tuo.

Iungit manus, easque expansas super oblata tenens, cum Conce-
lebrantibus dicit:

Supplices ergo te, Domine, deprecamur,

ut haec munera,

quee tibi sacranda detulimus,

eddem Spiritu sanctificare dignéris,

Tungit manus et signat semel super panem et calicem simul, dicens:
ut Corpus et "= Sanguis fiant

Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,

Tungit manus.

cuius mandato hac mystéria celebramus.
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In formulis quee sequuntur, verba Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem verborum requirit.

Ipse enim in qua nocte tradebatur

Accipit panem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accépit panem
et tibi gratias agens benedixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Summus Pontifex hostiam consecratam ostendit populo, deponit
super patenam, et genuflexus adorat.

Postea Summus Pontifex et Concelebrantes prosequitur:

Simili modo, postquam cenatum est,

Accipit calicem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accipiens calicem,
et tibi gratias agens benedixit
deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.
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Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et &térni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

Summus Pontifex calicem ostendit populo, deponit super corpo-
rale, et genuflexus adorat.

Deinde dicit:

f
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My- sté- ri- um fi- de- 1.

Et populus prosequitur, acclamans:
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Deinde, extensis manibus, Summus Pontifex, simul cum Concele-
brantibus, dicit:

Mémores igitur, Domine,

eiusdem Filii tui salutiferze passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,

sed et prastolantes alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gratias referéntes,
hoc sacrificium vivum et sanctum.
Réspice, quasumus,

in oblationem Ecclésize tuse

et, agnoscens Hostiam,

cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Corpore

et Sanguine Filii tui reficimur,
Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.

Unus e Concelebrantibus:

Ipse nos tibi perficiat munus etérnum,

ut cum eléctis tuis hereditatem consequi valeamus,
in primis cum beatissima Virgine,

Dei Genetrice, Maria,

cum beatis Apostolis tuis et gloriosis Martyribus

et omnibus Sanctis,

quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuvari.
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Alius e Concelebrantibus:

Heaec Hostia nostree reconciliationis proficiat,
quasumus, Doémine,

ad totius mundi pacem atque salatem.
Ecclésiam tuam, peregrinantem in terra,

in fide et caritate firmare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Benedicto

et Patriarca nostro Fouad,

cum episcopali ordine et univérso clero,

et omni populo acquisitionis tuee.

Votis huius familiee, quam tibi astare voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseratus coniuinge.

Fratres nostros defiinctos,

et omnes qui, tibi placéntes,

ex hoc s&culo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,

Tungit manus.

per Christum Déminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largiris.
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Summus Pontifex elevat patenam cum hostia et Diaconus calicem,
dum ipse Summus Pontifex cum omnibus Concelebrantibus canit:
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Per ip-sum, et cum ip-so, et in ipso, est ti-bi De- o

Pa-tri om-ni-po-ténti, in u-ni- ti-te Spi- ri-tus San-cti,
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om-nis ho- nor et glé-ri- a per 6m-ni- a s#-cu-lasa-
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cu- 16- rum.

R. Amen.



RITUS COMMUNIONIS

Calice et patena depositis, Summus Pontifex, iunctis manibus,
dicit:

b
——a a8 '
D) "2 a'ta ™

Pra- céptis sa- lu- ta- ri-bus mo- ni- ti, et di-vi-na insti- tu-

=..i.ll—=.=ll

ti- 6- ne forma- ti, audé- mus di- ce- re:

Extendit manus et, una cum populo:

A | - - -
17 ST/ D | — 7~ N Y
A TP A T [ T 7
[ £ LA S A P . s
> S—! v
< -
A -ba-nal-la thi fis - sa-ma-wat [i - ya-ta- gad- das is - mu - ka

I Y — _ ~
T = - o Ty

A

I H T { EFJ
NNV D I’L |
0y, = | -

li- ya - ti ma-la- ku-tu-ca li- ta - kon ma-sci -a-tu-ca  ca-ma fis-sa-
)

F — j
P —— T -, 2 ,{] 1} !
LA ¥ - 24 ]
o) > | - o
-ma ka-tha - li-ca'a-lal- ard. A' - ti-nakhub-za-na ca - fa-faiau-mi- na
¥ oY l } gtk I - J— [N,
AN 2 RS
4 1 P *
S — i i i
[ &
wagh-fer la-nakha-ta -ia - na ca-ma nah-nunagh-fer li- man-akh-ta- a i-lai-
A1 .y .
i 10 il — P = —
A L1V - T |
n VD b oo T
\NBY) 7 et >
<) - \1

-na wa la tud-khil-na fit-ta- ja - reb la-ken naj~ji-ha mi-nash-shir-rir,



154 JERUSALEM — 12 MAY 2009

Manibus extensis, Summus Pontifex prosequitur, dicens:
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Li-be-ra nos, quésu-mus, D6-mi-ne, ab 6mni-bus ma-lis, da pro-
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pi-ti- us pa-cem in di- é-bus nostris, ut, o-pe mi-se-ri-cérdi- &
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perturba-ti- 6-ne se-ci-ri: exspectantes be- 4- tam spem et advén-
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tum Salva-té-ris nostri Ie-su Chri- sti.

Libera nos, quasumus, Domine,

ab omnibus malis,

da propitius pacem in diébus nostris,

ut, ope misericordize tuae adiuti,

et a peccato simus semper liberi

et ab omni perturbatione securi:
exspectantes beatam spem

et advéntum Salvatoris nostri Iesu Christi.

Tungit manus.
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Populus orationem concludit, acclamans:

3 i PP .
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Qui-a tu- um est regnum et potéstas et glori-a in s&-cu-la.

Deinde Summus Pontifex, manibus extensis, clara voce dicit:

Domine Iesu Christe,

qui dixisti Apostolis tuis:

Pacem relinquo vobis,

pacem meam do vobis:

ne respicias peccata nostra,

sed fidem Ecclésize tuz;

eamque secundum voluntatem tuam
pacificare et coadunare dignéris.

Tungit manus.

Qui vivis et regnas in s&cula saeculorum.
R. Amen.

Summus Pontifex, extendens et iungens manus, subdit:
Pax Domini sit semper vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Deinde Diaconus subiungit:

AU 190505 ! done

Offérte vobis pacem.




156 JERUSALEM — 12 MAY 2009

Et omnes, iuxta locorum consuetudines, pacem et caritatem sibi
invicem significant. Summus Pontifex pacem dat diacono.

Deinde accipit hostiam eamque super patenam frangit, et particu-
lam immittit in calicem, dicens secreto:

Hzec commixtio Corporis et Sanguinis

Domini nostri Iesu Christi

fiat accipiéntibus nobis in vitam atérnam.

AGNUS DEI

Interim cantatur lingua arabica Agnus Dei.

Deinde Summus Pontifex, manibus iunctis, dicit secreto:

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi,

qui ex voluntate Patris,

cooperante Spiritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificasti:

libera me per hoc sacrosanctum Corpus

et Sanguinem tuum

ab omnibus iniquitatibus meis et univérsis malis:
et fac me tuis semper inharére mandatis,

et a te numquam separari permittas.

Vel:

Percéptio Corporis et Sanguinis tui,
Domine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudicium

et condemnationem:

sed pro tua pietate prosit mihi

ad tutaméntum mentis et corporis,
et ad medélam percipiéndam.
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Summus Pontifex genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantu-
lum elevatam super patenam tenens, clara voce dicit:

Ecce Agnus Deli,

ecce qui tollit peccata mundi.

Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.
Et una cum populo semel subdit:

MQ;J}QU‘XMMH)D‘
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Domine, non sum dignus
ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo,

et sanabitur anima mea.

Et Summus Pontifex secreto dicit:

Corpus Christi custodiat me in vitam ztérnam.

Et reverenter sumit Corpus Christi.
Deinde accipit calicem et secreto dicit:
Sanguis Christi custodiat me in vitam atérnam.

Et reverenter sumit Sanguinem Christi.
Postea accipit patenam vel pyxidem, accedit ad communicandos,
et hostiam parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

Corpus Christi.
Communicandus respondet:

Amen.

Distributione Communionis expleta, omnes per aliquot temporis
spatium silentio manent.



158 JERUSALEM — 12 MAY 2009

POST COMMUNIONEM

Summus Pontifex:

Orémus.

Perpétuo, Deus,

Ecclésiam tuam pio favore tuére,

ut, paschalibus renovata mystériis,

ad resurrectionis pervéniat claritatem.
Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.



RITUS CONCLUSIONIS

BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:
Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Diaconus:

AS, Il JgaT foios]

Inclinate vos ad benedictionem.

Summus Pontifex:

Deus, qui per resurrectionem Unigéniti sui
dignatus est vobis bonum redemptionis
adoptionisque conférre,

sua benedictione vos tribuat congaudére.

R. Amen.

Et quo rediménte

percepistis donum perpétuze libertatis,
eo largiénte

hereditatis &térna consortes

éffici valeatis.

R. Amen.
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Et cul resurrexistis

in baptismate iam credendo,
adiungi mereamini in patria calésti
nunc recte vivéndo.

R. Amen.

Et benedictio Dei omnipoténtis,
Patris, "= et Filii, "% et Spiritus "% Sancti,
descéndat super vos et maneat semper.

R. Amen.

DIMISSIO

Diaconus:

Populus: '

all SR

Chorus et populus lingua arabica cantant Regina celi.
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RITUS INITIALES

Summus Pontifex cum Concelebrantibus et ministris ad altare
accedit, dum cantus ad introitum peragitur. Cum ad altare
pervenerit, facta cum Concelebrantibus debita reverentia, osculo
altare veneratur et crucem et altare incensat. Postea sedem petit.

Cantu ad introitum absoluto, omnes, stantes, signant se signo
crucis, dum Summus Pontifex ad populum conversus dicit:

In nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti.

R. Amen.

... populum salutat, dicens:
Pax vobis.

R. Et cum spiritu tuo.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Fouad Twal, Patriarcha Latinus Hierosolymita-
nus, Summum Pontificem salutat.
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INTRODUCTIO IN CELEBRATIONEM
ET IN ACTUM PANITENTIALEM

Summus Pontifex fideles in celebrationem introducit et eos ad
peenitentiam invitat:

Fratres, agnoscamus peccata nostra,
ut apti simus ad sacra mystéria celebranda.

Fit brevis pausa silentii.

Postea omnes simul faciunt confessionem lingua arabica.

Summus Pontifex:
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Summus Pontifex:

Misereatur nostri omnipotens Deus
et, dimissis peccatis nostris,
perducat nos ad vitam atérnam.

R. Amen.
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INVOCATIONES

Schola et populus cantant Kyrie.

GLORIA

Summus Pontifex:
a a ¥ a

£ aw

Glo-ri- a iIn excél- sis De- o.

Schola et populus hymnum canunt lingua arabica.

ORATIO COLLECTA

Summus Pontifex:

Orémus.

Deus, qui hanc sacratissimam Civitatem
veri luminis fecisti illustratione claréscere,
da, quasumus,

et, cuius in terra mystéria lucis agnovimus,
eius quoque gaudiis perfruamur in calo.
Qui tecum vivit et regnat,

in unitate Spiritus Sancti, Deus,

per omnia szcula saeculorum.

R. Amen.



LITURGIA VERBI

LECTIO PRIMA

Filius natus est nobis
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A reading from the book of the prophet Isaiah.
9: 1-3, 5-6

The people who walked in darkness have seen a great
light; upon those who dwelt in the land of gloom a
light has shone.

You have brought them abundant joy and great
rejoicing. They rejoice before you as at the harvest,
as men make merry when dividing spoils.

For the yoke that burdened them, the pole on their
shoulder, and the rod of their taskmaster you have
smashed, as on the day of Midian.

For every boot that tramped in battle, every cloak
rolled in blood, will be burned as fuel for flames.
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For a child is born to us, a son is given us; upon his
shoulder dominion rests.

They name him Wonder-Counselor, God-Hero; Father-
Forever, Prince of Peace.

His dominion is vast and forever peaceful, from
David’s throne, and over his kingdom, which he
confirms and sustains by judgment and justice, both
now and forever.

The zeal of the Lord of hosts will do this!

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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PSALMUS RESPONSORIUS
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R. I bring you news of great joy, a Savior has been
born to us; he is Christ the Lord.

1. The people that walked in darkness have seen a
great light. R.

2. The Word became flesh, he lived among us. R.

3. For a son has been born for us, a son has been
given to us, and this is the name he has been given,
“Wonder-Counselor, Mighty-God, Eternal-Father,
Prince-of-Peace”. R.




CELEBRATION OF THE HOLY EUCHARIST 169

LECTIO SECUNDA

Apparuit gratia Dei omnibus hominibus
fosdale Al Jgmmrdl gty pumadd! ddba; o

09 - u,.g.bu wu;wuasu.lgu@‘,g; alif Ao oL 129341 gl

oy

B roldl pasl 7 L._N 019 ALl ylw_m_ng Al Sk &b.a_. of Lelss
L..ng 32 Ia g Bl oF ses SN LS Mr@u Lok 694*1;9,,119 Ja=

w L

JSQ.QLHM‘,SJL..L.\%MJNﬁM M;&w&wlwg

——

A3LAT JlecS o dlasy i Lols Led o Gy gh,

A reading from the letter of St Paul to Titus.  2:11-14

Brothers, the grace of God has appeared, saving all
and training us to reject godless ways and worldly
desires and to live temperately, justly, and devoutly
in this age, as we await the blessed hope, the appear-
ance of the glory of the great God and of our savior
Jesus Christ, who gave himself for us, to deliver us
from all lawlessness and to cleanse for himself a people
as hin own, eager to do what is good. Say these things.
Exhort and correct with all authority. Let no one look
down on you.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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VERSUS ANTE EVANGELIUM

Cantor et populus iuxta ritum syriacum versum ante Evangelium
cantant.

EVANGELIUM

Natus est vobis Salvator

Episcopus syriacus:
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Episcopus syriacus:
Peace be with you.

R. And also with you.

% The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, message
of life according to Saint Luke who proclaims life and
redemption to the word. 2:1-14

R. Blessed is the one who came and is to come. Glory
to the Father, who sent him and may his mercy be
with us for ever.

V. In the time of our Lord, God and Saviour Jesus
Christ, the Word of life, born of the holy Virgin Mary,
these things happened.

R. We believe and confess.

In those days a decree went out from Caesar Augustus
that the whole world should be enrolled. This was the
first enrollment, when Quirinius was governor of Syr-
ia. So all went to be enrolled, each to his own town.
And Joseph too went up from Galilee from the town of
Nazareth to Judea, to the city of David that is called
Bethlehem, because he was of the house and family of
David, to be enrolled with Mary, his betrothed, who
was with child. While they were there, the time came
for her to have her child, and she gave birth to her
firstborn son. She wrapped him in swaddling clothes
and laid him in a manger, because there was no room
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for them in the inn. Now there were shepherds in that
region living in the fields and keeping the night watch
over their flock. The angel of the Lord appeared to
them and the glory of the Lord shone around them,
and they were struck with great fear. The angel said to
them, “Do not be afraid; for behold, I proclaim to you
good news of great joy that will be for all people. For
today in the city of David a savior has been born for
you who is Messiah and Lord. And this will be a sign
for you: you will find an infant wrapped in swaddling
clothes and lying in a manger”. And suddenly there
was a multitude of the heavenly host with the angel,
praising God and saying: “Glory to God in the highest
and on earth peace to those on whom his favor rests”.

Episcopus Evangeliorum librum Summo Pontifici tradit, qui cum
eo populum benedicit; interea cantatur.
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According to your word, o Mother of the Lord, all
generations shall call you blessed for the Almighty
who abides in the highest, has dwelt in your womb.

HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.
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PROFESSIO FIDEI

Summus Pontifex:
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Credo in unum De- um, Patrem omni-po-téntem, fac-
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Christum, Fi-li- um De-i uni-gé-ni-tum. Et ex Patre
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na- tum ante Jémni- a s@- cu-da. De- um de De- o,
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lumen de lami-ne, De- um ve-rum de De-o0 ve-ro.
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Gé- ni-tum, non fac- turn, consubstanti- a- lem Patri:
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per quem Omni- a facta sunt. Qui prop-ter nos ho-
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ORATIO UNIVERSALIS

Summus Pontifex:

In hac Civitate, fratres carissimi,

qua apparuit benignitas et humanitas
Salvatoris nostri Dei,

non in opéribus iustitize nostrze,

sed 1n eius misericordia confidéntes,
preces Deo nostro supplices elevémus.

Cantor:
NT S
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R. Is- ta- jeb  ya Rab.
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1. Per il Santo Padre Benedetto XVI, perché mai si
stanchi di annunciare a tutti gli uomini il Mistero del
Verbo divino, che qui ¢ nato nella fragilita della nostra
carne per farci suoi fratelli e figli di Dio.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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2. Per i sacerdoti, i religiosi e le religiose che vivono e
operano in questa Terra Santa, perché, come gli angeli
nella notte santa, sappiamo annunciare e irradiare la
gioia grande che proviene dal sapersi salvati.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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3. Let us pray for peace in this Holy Land, so that,
announced here by the angels to all men loved by God,
it may become plentiful in the hearts, minds and work
of those who live in this land.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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4. Pour toutes les familles du monde, et en particulier
pour les families de Terre Sainte, afin que, a I'’exemple
de la Sainte Famille, elle sachent mettre au centre de
leur vie, Jésus, le Seigneur de 1'histoire.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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5. Fiir die Glaubigen aller Religionen: daf alle mitar-
beiten an einer besseren, gerechteren und briiderliche-
ren Welt.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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6. Per tutti i bambini del mondo, in particolare per
quelli che soffrono privazioni, malattie e poverta,
perché siano riconosciuti i loro diritti operando
concretamente per garantire loro la crescita nella se-
renita e nella gioia. Preghiamo per i bambini di Gaza,
che sono morti o sono rimasti orfani, e vivono nella
miseria e nella paura.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

Summus Pontifex:

Quasumus, Domine Deus noster,

ut fidélium tuorum supplicationes

apud te ipsa comméndet

quze Deum et hominem castis viscéribus
méruit baiulare.

Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.



LITURGIA EUCHARISTICA

Summus Pontifex, stans ad altare, accipit patenam cum pane,
eamque aliquantulum elevatam super altare tenet, secreto dicens:
Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,

quem ubi offérimus,

fructum terrae et operis manuum hominum:

ex quo nobis fiet panis vitee.

R. Benedictus Deus in s@cula.

Deinde deponit patenam cum pane super corporale.

Diaconus infundit vinum et parum aque in calicem, dicens secreto:

Per huius aque et vini mystérium
eius efficiamur divinitatis consortes,
qui humanitatis nostre fieri dignatus est particeps.

Postea Summus Pontifex accipit calicem, eumque aliquantulum
elevatum super altare tenet, secreto dicens:

Benedictus es, DoOmine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus vinum,

quod tibi offérimus,

fructum vitis et operis manum héminum:

ex quo nobis fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in secula.

Deinde calicem super corporale deponit.
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Postea Summus Pontifex, inclinatus, dicit secreto:
In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur a te, Domine,

et sic fiat sacrificium nostrum

in conspéctu tuo hodie,

ut placeat tibi, Domine Deus.

Summus Pontifex incensat oblata, crucem et altare.

Postea diaconus Summum Pontificem, Concelebrantes et popu-
lum incensat.

Deinde Summus Pontifex, stans ad latus altaris, lavat manus,
dicens secreto:

Lava me, Domine, ab iniquitate mea,
et a peccato meo munda me.

Stans postea in medio altaris, extendens et iungens manus, dicit:

Orate, fratres:
ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat
apud Deum Patrem omnipoténtem.
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R. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis
ad laudem et gloriam nominis sui

ad utilitatem quoque nostram

totiisque Ecclésize sue sancte.
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SUPER OBLATA

Summus Pontifex:

Grata tibi sit, Domine, quaésumus,
hodiérna festivitatis oblatio,

ut, per hac sacrosancta commeércia,

in illius inveniamur forma,

in quo tecum est nostra substantia.

Qui vivit et regnat in sacula seculorum.

R. Amen.
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PRAFATIO
De Christo luce
Summus Pontifex:
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D6-mi-nus vo-bis-cum. R. Et cum spi- ri- tu tu- o.

U]

g ] n.@nnllr i

V. Sursum corda. R. Habé-mus ad Dé-mi-num.
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V. Gra-ti- as a-ga-mus Doé-mi-no De- o nostro.
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R. Dignum et justum est.
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Ve-re dignum et iustum est,

@&-quum et sa-lu-tare,

nos ti-bi

R

semper et u-bi-que gra-ti- as a-ge-re:

Dé6-mi-ne, sancte Pa-ter,
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ni-mus, si- ne fi- ne di-céntes:

SANCTUS

Omnes lingua arabica cantant Sanctus.



PREX EUCHARISTICA III

Summus Pontifex, manibus extensis, dicit:

Vere Sanctus es, Domine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatura,
quia per Filium tuum,

Dominum nostrum Iesum Christum,
Spiritus Sancti operante virtute,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur nomini tuo.

Iungit manus, easque expansas super oblata tenens, cum Conce-
lebrantibus dicit:

Supplices ergo te, Domine, deprecamur,

ut haec munera,

quee tibi sacranda detulimus,

eddem Spiritu sanctificare dignéris,

Tungit manus et signat semel super panem et calicem simul, dicens:
ut Corpus et "= Sanguis fiant

Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,

Tungit manus.

cuius mandato hac mystéria celebramus.
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In formulis quee sequuntur, verba Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem verborum requirit.

Ipse enim in qua nocte tradebatur

Accipit panem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accépit panem
et tibi gratias agens benedixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Summus Pontifex hostiam consecratam ostendit populo, deponit
super patenam, et genuflexus adorat.

Postea Summus Pontifex et Concelebrantes prosequitur:

Simili modo, postquam cenatum est,

Accipit calicem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

accipiens calicem,
et tibi gratias agens benedixit
deditque discipulis suis, dicens:

Parum se inclinat.
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Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et &térni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

Summus Pontifex calicem ostendit populo, deponit super corpo-
rale, et genuflexus adorat.

Deinde dicit:
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My- sté- ri- um fi- de- 1.

Et populus prosequitur, acclamans:
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Deinde, extensis manibus, Summus Pontifex, simul cum Concele-
brantibus, dicit:

Mémores igitur, Domine,

eiusdem Filii tui salutiferze passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,

sed et prastolantes alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gratias referéntes,
hoc sacrificium vivum et sanctum.
Réspice, quasumus,

in oblationem Ecclésize tuse

et, agnoscens Hostiam,

cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Corpore

et Sanguine Filii tui reficimur,
Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.

Unus e Concelebrantibus:

Ipse nos tibi perficiat munus etérnum,

ut cum eléctis tuis hereditatem consequi valeamus,
in primis cum beatissima Virgine,

Dei Genetrice, Maria,

cum beatis Apostolis tuis et gloriosis Martyribus

et omnibus Sanctis,

quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuvari.
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Alius e Concelebrantibus:

Heaec Hostia nostree reconciliationis proficiat,
quasumus, Doémine,

ad totius mundi pacem atque salatem.
Ecclésiam tuam, peregrinantem in terra,

in fide et caritate firmare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Benedicto

et Patriarcha nostro Fouad,

cum episcopali ordine et univérso clero,

et omni populo acquisitionis tuee.

Votis huius familiee, quam tibi astare voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseratus coniuinge.

Fratres nostros defiinctos,

et omnes qui, tibi placéntes,

ex hoc s&culo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,

Tungit manus.

per Christum Déminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largiris.
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Summus Pontifex elevat patenam cum hostia et Diaconus calicem,
dum ipse Summus Pontifex cum omnibus Concelebrantibus canit:
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Per ip-sum, et cum ip-so, et in ipso, est ti-bi De- o

Pa-tri om-ni-po-ténti, in u-ni- ti-te Spi- ri-tus San-cti,
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R. Amen.



RITUS COMMUNIONIS

Calice et patena depositis, Summus Pontifex, iunctis manibus,
dicit:
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Manibus extensis, Summus Pontifex prosequitur, dicens:
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Li-be-ra nos, quésu-mus, D6-mi-ne, ab 6mni-bus ma-lis, da pro-
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tum Salva-té-ris nostri Ie-su Chri- sti.

Libera nos, quasumus, Domine,

ab omnibus malis,

da propitius pacem in diébus nostris,

ut, ope misericordize tuae adiuti,

et a peccato simus semper liberi

et ab omni perturbatione securi:
exspectantes beatam spem

et advéntum Salvatoris nostri Iesu Christi.

Tungit manus.
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Populus orationem concludit, acclamans:
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Qui-a tu- um est regnum et potéstas et glori-a in s&-cu-la.

Deinde Summus Pontifex, manibus extensis, clara voce dicit:

Domine Iesu Christe,

qui dixisti Apostolis tuis:

Pacem relinquo vobis,

pacem meam do vobis:

ne respicias peccata nostra,

sed fidem Ecclésize tuz;

eamque secundum voluntatem tuam
pacificare et coadunare dignéris.

Tungit manus.

Qui vivis et regnas in s&cula saeculorum.
R. Amen.

Summus Pontifex, extendens et iungens manus, subdit:
Pax Domini sit semper vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Deinde Diaconus subiungit:

AU 190505 ! done

Offérte vobis pacem.
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Et omnes, iuxta locorum consuetudines, pacem et caritatem sibi
invicem significant. Summus Pontifex pacem dat diacono.

Deinde accipit hostiam eamque super patenam frangit, et particu-
lam immittit in calicem, dicens secreto:

Hzec commixtio Corporis et Sanguinis

Domini nostri Iesu Christi

fiat accipiéntibus nobis in vitam atérnam.

AGNUS DEI

Interim cantatur lingua arabica Agnus Dei.

Deinde Summus Pontifex, manibus iunctis, dicit secreto:

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi,

qui ex voluntate Patris,

cooperante Spiritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificasti:

libera me per hoc sacrosanctum Corpus

et Sanguinem tuum

ab omnibus iniquitatibus meis et univérsis malis:
et fac me tuis semper inharére mandatis,

et a te numquam separari permittas.

Vel:

Percéptio Corporis et Sanguinis tui,
Domine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudicium

et condemnationem:

sed pro tua pietate prosit mihi

ad tutaméntum mentis et corporis,
et ad medélam percipiéndam.
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Summus Pontifex genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantu-
lum elevatam super patenam tenens, clara voce dicit:

Ecce Agnus Deli,
ecce qui tollit peccata mundi.
Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.

Et una cum populo semel subdit:
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Domine, non sum dignus
ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo,

et sanabitur anima mea.

Et Summus Pontifex secreto dicit:

Corpus Christi custodiat me in vitam ztérnam.
Et reverenter sumit Corpus Christi.

Deinde accipit calicem et secreto dicit:

Sanguis Christi custodiat me in vitam atérnam.

Et reverenter sumit Sanguinem Christi.
Postea accipit patenam vel pyxidem, accedit ad communicandos,
et hostiam parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

Corpus Christi.
Communicandus respondet:

Amen.

Distributione Communionis expleta, omnes per aliquot temporis
spatium silentio orant.
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POST COMMUNIONEM

Summus Pontifex:
Orémus.

Da nobis, quasumus, Domine Deus noster,
ut, qui nativitatem Redemptoris nostri
frequentare gaudémus,

dignis conversationibus

ad eius mereamur pervenire consortium.
Qui vivit et regnat in sacula seculorum.

R. Amen.



RITUS CONCLUSIONIS

Summus Pontifex, dum Apostolicam Benedictionem super popu-
lum impertitur, etiam primarium lapidem benedicit.

BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sit nomen Domini benedictum.

R. Ex hoc nunc et usque in seeculum.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

R. Qui fecit celum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, "= et Filius, "= et Spiritus "= Sanctus.

R. Amen.

DIMISSIO

Diaconus:
Populus:

Chorus et populus lingua arabica cantant Regina ceeli.
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RITUS INITIALES

Summus Pontifex cum Concelebrantibus et ministris ad altare
accedit, dum cantus ad introitum peragitur. Cum ad altare
pervenerit, facta cum Concelebrantibus debita reverentia, osculo
altare veneratur et crucem et altare incensat. Postea sedem petit.

Cantu ad introitum absoluto, omnes, stantes, signant se signo
crucis, dum Summus Pontifex ad populum conversus dicit:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

... populum salutat, dicens:

As-salama Lakum.
R. Wama’a ruhika Aydan.

Peace be with you.
R. And also with you.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Elias Chacour, Archieparcha Ptolemaidensis,
Summum Pontificem salutat.
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INTRODUCTIO IN CELEBRATIONEM
ET IN ACTUM PANITENTIALEM

Summus Pontifex fideles in celebrationem introducit et eos ad
paenitentiam invitat:

My brothers and sisters,

to prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries,
let us call to mind our sins.

Fit brevis pausa silentii.

Postea omnes simul faciunt confessionem lingua arabica.

Summus Pontifex:

Ana a’taref...
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Summus Pontifex:
May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins,

and bring us to everlasting life.
R. Amen.
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INVOCATIONES

Schola et populus lingua arabica cantant Kyrie.

GLORIA

Schola et populus hymnum canunt lingua arabica.

R. Gloria, Gloria in excélsis Deo,
Gloria, Gloria in excélsis Deo.

Bl g Guddl il AMdl 20)%1 Leg
tﬂ.\ﬁtltl‘mM‘j ‘MJ@¢M{ ‘T :

R. oo mutie Yol o ISl
$obamindl ELL ASYT o)l Lgl

Smie IS e aLatt S¥1 .4T¥0

G| € gttt S et iyl Lt

R. Bt Gy bl Josn b oad¥h &1 Lgal

L eyl odlelf Ll s fols Ly

Llpuns Jobf ollelf Libas fols Ly

R. Llas) L¥I Gl e oo GuILE Lgad
wyll Aisg Eul L gugdddt Biag Eol A5¥
il € gisa by LRI Diong Euif

R. ootol (%1 all) a0 8 uadll ot &0



204 NAZARETH - 14 MAY 2009

ORATIO COLLECTA

Summus Pontifex:

Let us pray.

Father,

help us to live as the Holy Family,

united in respect and love.

Bring us to the joy and peace

of your eternal home.

Grant this through our Lord Jesus Christ,
your Son,

who lives and reigns with you

and the Holy Spirit,

one God, for ever and ever

R. Amen.
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LITURGIA VERBI

LECTIO PRIMA

Qui timet Domini honorat parentes
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A reading from the book of Sirach. 3:3-7.14-17a

He who honors his father atones for sins; he stores up
riches who reveres his mother. He who honors his
father is gladdened by children, and when he prays
he is heard. He who reveres his father will live a long
life; he who obeys the Lord brings comfort to his
mother. He who fears the Lord honors his father,
and serves his parents as rulers. For kindness to a
father will not be forgotten, it will serve as a sin offer-
ing—it will take lasting root. In time of tribulation it
will be recalled to your advantage, like warmth upon



206 NAZARETH - 14 MAY 2009

frost it will melt away your sins. A blasphemer is he
who despises his father; accursed of his Creator,
he who angers his mother.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.

PSALMUS RESPONSORIUS
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R. Behold I am coming to do your will, O Lord.

1. By the Annunciation of your Incarnation, O Word
of God, the whole Church is overwhelmed with

joy. R.

2. The angel Gabriel was sent to bring the Good News
and the people received it with jubilation. R.

3. The Blessed Virgin Mary replied: “I am the servant
of the Lord; let it be with me according to your
word.” R.
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LECTIO SECUNDA

De vita domestica in Domino
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A reading from the first letter of St Paul to the
Colossians. 3, 12-21

Brothers, as God’s chosen ones, holy and beloved,
clothe yourselves with heartfelt compassion, kindness,
humility, gentleness, and patience, bearing with one
another and forgiving one another, if one has a grie-
vance against another; as the Lord has forgiven you,
so must you also do. And over all these put on love,
that is, the bond of perfection. And let the peace of
Christ pule in your hearts, the peace into which you
were also called in the one body. And be thankful. Let
the word of Christ dwell in you richly, as in all wisdom
you teach and admonish one another, singing psalms,
hymns, and spiritual songs with gratitude in your
hearts to God. And whatever you do, in word or in
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deed, do everything in the name of the Lord Jesus,
giving thanks to God the Father through him. Wives,
be subordinate to your husbands, as is proper in the
Lord. Husbands, love your wives, and avoid any bit-
terness toward them. Children, obey your parents in
everything, for this is pleasing to the Lord. Fathers, do
not provoke your children, so they may not become
discouraged.

This is the word of the Lord.
R. Thanks be to God.

PROCESSIO CUM EVANGELIORUM LIBRO
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O only-begotten Son and Word of God, though you are
immortal you condescended for our salvation to take
flesh from the holy Mother of God and ever-virgin
Mary and, without undergoing change, you became
man. You were crucified, Christ God, by your death
trampling upon death. You who are one with the
Father and the Holy Spirit: save us.
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ALLELUIA

Chorus et populus Alleluia cantant lingua arabica.

EVANGELIUM

Ecce concipies in utero et paries filium
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Diaconus:

Wisdom, let us stand to hear the Holy Gospel.

Summus Pontifex populum benedicit, dum profert:

As-salamau li-jami’ikum.

Pax vobis.

R. Et cum spiritu tuo.

¥ A reading from the Holy Gospel according to Luke.
1:26-38
R. Glory to you, Lord, glory to you.

Diaconus:

Be attentive.

The angel Gabriel was sent from God to this town of
Galilee called Nazareth, to a virgin betrothed to a man
named Joseph, of the house of David, and the virgin’s
name was Mary. And coming to her, he said, “Hail,
full of grace! The Lord is with you”.

But she was greatly troubled at what was said and
pondered what sort of greeting this might be. Then
the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for
you have found favor with God. Behold, you will
conceive in your womb and bear a son, and you shall
name him Jesus. He will be great and will be called
Son of the Most High, and the Lord God will give him
the throne of David his father, and he will rule over the
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house of Jacob forever, and of his Kingdom there will
be no end”.

But Mary said to the angel, “How can this be, since I
have no relations with a man?” And the angel said to
her in reply, “The Holy Spirit will come upon you, and
the power of the Most High will overshadow you.
Therefore the child to be born will be called holy,
the Son of God. And behold, Elizabeth, your relative,
has also conceived a son in her old age, and this is the
sixth month for her who was called barren; for noth-
ing will be impossible for God”.

Mary said, “Behold, I am the handmaid of the Lord.
May it be done to me according to your word”.

Then the angel departed from her.
This is the Gospel of the Lord.

R. Glory to you, Lord, glory to you.

Diaconus Evangeliorum librum Summo Pontifici tradit, qui cum
eo populum benedicit; interea cantatur: Ao&a cor Kvgie doEa cor.

HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.
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PROFESSIO FIDEI

Patriarcha latinus:
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Dear brothers and sisters,

through the paschal mystery

we have been buried with Christ in baptism,
Now, after hearing the Word of God,

and in the presence of the Successor of Peter
who has come to confirm us

in faith, hope and charity,

let us renew the profession of faith

and commit ourselves to love and serve faithfully
God and our brothers and sisters

in his holy Church.
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Summus Pontifex:
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Gé- ni-tum, non fac- turn, consubstanti- a- lem Patri:
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ORATIO UNIVERSALIS

Summus Pontifex:

Mary is the ark of the new

and eternal alliance;

the mystery of the Son of God,

made man for the salvation of the world,
was accomplished in her

through the Holy Spirit.

We address our prayer to the Father

in communion of faith and hope

with the Virgin Mary of the Annunciation.

Cantor:
NT S
g
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R. Is- ta- jeb  vya Rab.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajib ia Rab.

3. Tu nown hai voluto né sacrificio, né offerta, un cor-
po invece mi hai preparato. Perché la Chiesa di Terra
Santa, nel pluralismo delle sue espressioni rituali e
spirituali, offra testimonianza alle Chiese e a tutte le
Comunita ecclesiali, presenti attorno ad essa, che la
varieta nella Chiesa non solo non nuoce alla sua unita,
ma anzi la manifesta (cfr OE, 2), e contribuisca cosi al
ristabilimento dell’unita tra tutti i cristiani.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajib ia Rab.

4. Rejoice, O full of grace, the Lord is with you. That
the faithful of this land which was chosen by God as
the place of his presence among us, might participate
more deeply in the joy of Mary, notwithstanding every
external difficulty with the certainty of faith that the
Lord is always with us.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajib ia Rab.
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5. Et le Verbe s’est fait chair, et il a habité parmi
nous. Gabriel est apparu a la Vierge Marie, afin que
s’accomplissent les prophéties faites a Abraham,
Moise et aux prophetes. Afin que le peuple de I’An-
cienne Alliance s’ouvre a la plénitude de la révélation
et de la rédemption.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajib ia Rab.

6. Eh aquila sierva del Serior. Por nosotros que cele-
bramos el misterio de la Encarnacion del Verbo de
Dios aqui en donde el hecho sucedié hace dos mil
anos, para que sigamos el ejemplo de Maria en el ofre-
cer al Senor nuestro si de cada dia, para generarlo en
los hermanos y hacerlo presente en las humildes y
ordinarias circunstancias de la vida.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajib ia Rab.
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajib ia Rab.
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Summus Pontifex:

O Father,

our faith is always poor

before the mystery of your love for us.
May the merits of the Virgin Mary,
your humble servant,

accompany our prayers

so that, for Christ your Son,

all honor and glory may rise only to you
for ever and ever.

R. Amen.



LITURGIA EUCHARISTICA

Summus Pontifex, stans ad altare, accipit patenam cum pane,
eamque aliquantulum elevatam super altare tenet, secreto dicens:
Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,

quem ubi offérimus,

fructum terrae et operis manuum hominum:

ex quo nobis fiet panis vitee.

R. Benedictus Deus in s@cula.

Deinde deponit patenam cum pane super corporale.

Diaconus infundit vinum et parum aque in calicem, dicens secreto:

Per huius aque et vini mystérium
eius efficiamur divinitatis consortes,
qui humanitatis nostre fieri dignatus est particeps.

Postea Summus Pontifex accipit calicem, eumque aliquantulum
elevatum super altare tenet, secreto dicens:

Benedictus es, DoOmine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus vinum,

quod tibi offérimus,

fructum vitis et operis manum héminum:

ex quo nobis fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in secula.

Deinde calicem super corporale deponit.
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Postea Summus Pontifex, inclinatus, dicit secreto:
In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur a te, Domine,

et sic fiat sacrificium nostrum

in conspéctu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

Summus Pontifex incensat oblata, crucem et altare.

Postea diaconus Summum Pontificem, Concelebrantes et popu-
lum incensat.

Deinde Summus Pontifex, stans ad latus altaris, lavat manus,
dicens secreto:

Lava me, Domine, ab iniquitate mea,
et a peccato meo munda me.

Stans postea in medio altaris, extendens et iungens manus, dicit:

Pray, brethren,

that our sacrifice

may be acceptable to God,
the almighty Father.

Populus:
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May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,
for our good, and the good of all his Church.
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SUPER OBLATA

Summus Pontifex:

Lord,

accept this sacrifice

and through the prayers of Mary,

the virgin Mother of God,

and of her husband, Joseph,

unite our families in peace and love.

We ask this in the name of Jesus the Lord.

R. Amen.

PRAFATIO

De mysterio incarnationis

Summus Pontifex:
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SANCTUS

Omnes lingua arabica cantant Sanctus.



PREX EUCHARISTICA III

Summus Pontifex, manibus extensis, dicit:

Father, you are holy indeed,

and all creation rightly gives you praise.
All life, all holiness comes from you
through your Son,

Jesus Christ our Lord,

by the working of the Holy Spirit.

From age to age you gather

a people to yourself,

so that from east to west

a perfect offering may be made
to the glory of your name.

Iungit manus, easque expansas super oblata tenens, cum Conce-
lebrantibus dicit:

And so, Father, we bring you these gifts.
We ask you to make them holy
by the power of your Spirit,

Tungit manus et signat semel super panem et calicem simul, dicens:

that they may become the body * and blood
of your Son, our Lord Jesus Christ.

Tungunt manus.
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In formulis quee sequuntur, verba Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem verborum requirit.

On the night he was betrayed,

Accipit panem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

he took bread and gave you thanks and praise.
He broke the bread,
gave it to his disciples, and said:

Parum se inclinat.

Take this, all of you, and eat it:
this is my body

which will be given up for you.

Summus Pontifex hostiam consecratam ostendit populo, deponit
super patenam, et genuflexus adorat.

Postea Summus Pontifex et Concelebrantes prosequitur:

When supper was ended, he took the cup.

Accipit calicem, eumque parum elevatum super altare tenens,
prosequitur:

Again he gave you thanks and praise,
gave the cup to his disciples, and said:

Parum se inclinat.
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Take this, all of you, and drink from it:
this is the cup of my blood,

the blood of the new

and everlasting covenant.

It will be shed for you and for all,

so that sins may be forgiven.

Do this in memory of me.

Summus Pontifex calicem ostendit populo, deponit super corpo-
rale, et genuflexus adorat.

Deinde dicit:
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Et populus prosequitur, acclamans:
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Deinde, extensis manibus, Summus Pontifex, simul cum Concele-
brantibus, dicit:

Father, calling to mind the death

your Son endured for our salvation,

his glorious resurrection

and ascension into heaven,

and ready to greet him when he comes again,
we offer you in thanksgiving

this holy and living sacrifice.

Look with favor on your Church’s offering,
and see the Victim whose death
has reconciled us to yourself.

Grant that we,

who are nourished by his body and blood,
may be filled with his Holy Spirit

and become one body, one spirit in Christ.
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Unus e Concelebrantibus:

May he make us an everlasting gift to you

and enable us to share

in the inheritance of your saints,

with Mary, the virgin Mother of God;

with the apostles, the martyrs,

Saint Gabriel, Saint Joseph,

and all your saints,

on whose constant intercession we rely for help.

Alius e Concelebrantibus:

Lord, may this sacrifice,

which has made our peace with you,

advance the peace and salvation of all the world.
Strengthen in faith and love

your pilgrim Church on earth;

your servant, Pope Benedict,

our Patriarch Fouad, and all the bishops,

with the clergy and the entire people

your Son has gained for you.

Father, hear the prayers of the family

you have gathered here before you.

In mercy and love unite all your children
wherever they may be.

Welcome into your kingdom

our departed brothers and sisters,

and all who have left this world in your friendship.

Tungit manus.

We hope to enjoy for ever the vision of your glory,
through Christ our Lord,
from whom all good things come.
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Summus Pontifex elevat patenam cum hostia et Diaconus calicem,
dum ipse Summus Pontifex cum omnibus Concelebrantibus canit:
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Per ip-sum, et cum ip-so, et in ipso, est ti-bi De- o

Pa-tri om-ni-po-ténti, in u-ni- ti-te Spi- ri-tus San-cti,
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R. Amen.
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Calice et patena depositis, Summus Pontifex, iunctis manibus,
dicit:
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Manibus extensis, Summus Pontifex prosequitur, dicens:

Deliver us, Lord, from every evil,

and grant us peace in our day.

In your mercy keep us free from sin
and protect us from all anxiety

as we wait in joyful hope for the coming
of our Savior, Jesus Christ.

Tungit manus.

Populus orationem concludit, acclamans:

For the kingdom
the power and the glory are yours,
now and for ever.

Deinde Summus Pontifex, manibus extensis, clara voce dicit:

Lord Jesus Christ,

you said to your apostles:

I leave you peace, my peace I give you.
Look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and grant us the peace and unity

of your kingdom

Tungit manus.
where you live for ever and ever.

R. Amen.
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Summus Pontifex, extendens et iungens manus, subdit:
The peace of the Lord be with you always.
R. And also with you.

Deinde Diaconus subiungit:

<Pt 19als pramial dusne

Let us offer each other the sign of peace.

Et omnes, iuxta locorum consuetudines, pacem et caritatem sibi
invicem significant. Summus Pontifex pacem dat diacono.

Deinde accipit hostiam eamque super patenam frangit, et particu-
lam immittit in calicem, dicens secreto:

Haec commixtio Corporis et Sanguinis

Domini nostri Iesu Christi

fiat accipiéntibus nobis in vitam atérnam.

AGNUS DEI

Interim cantatur lingua arabica Agnus Dei.

Deinde Summus Pontifex, manibus iunctis, dicit secreto:
Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi,

qui ex voluntate Patris,

cooperante Spiritu Sancto,

per mortem tuam mundum vivificasti:
libera me per hoc sacrosanctum Corpus

et Sanguinem tuum

ab omnibus iniquitatibus meis et univérsis malis:
et fac me tuis semper inhzrére mandatis,

et a te numquam separari permittas.
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Vel:

Percéptio Corporis et Sanguinis tui,
Domine Iesu Christe,

non mihi provéniat in iudicium

et condemnationem:

sed pro tua pietate prosit mihi

ad tutaméntum mentis et corporis,
et ad medélam percipiéndam.

Summus Pontifex genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantu-
lum elevatam super patenam tenens, clara voce dicit:

This is the Lamb of God

who takes away the sins of the world.
Happy are those

who are called to his supper.

Et una cum populo semel subdit:

iy b f505 ¥ Lasiine cond oy b

-

sd il aslg dolS JB ;S Tg

-

Lord, I am not worthy to receive you,
but only say the word and I shall be heales.
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Et Summus Pontifex secreto dicit:

Corpus Christi custodiat me in vitam ztérnam.
Et reverenter sumit Corpus Christi.

Deinde accipit calicem et secreto dicit:

Sanguis Christi custodiat me in vitam setérnam.

Et reverenter sumit Sanguinem Christi.

Postea accipit patenam vel pyxidem, accedit ad communicandos,
et hostiam parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

Corpus Christi.

Communicandus respondet:
Amen.

Distributione Communionis expleta, omnes per aliquot temporis
spatium silentio manent.

POST COMMUNIONEM

Summus Pontifex:
Let us pray.

Eternal Father,

we want to live

as Jesus, Mary and Joseph,

in peace with you and one another.
May this communion strengthen us
to face the troubles of life.

Grant this through Christ our Lord.

R. Amen.



RITUS CONCLUSIONIS

BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Diaconus:

AS, I Jgudl Igions]

Inclinate vos ad benedictionem.

Summus Pontifex:
Sit nomen DOomini benedictum.

R. Ex hoc nunc et usque in s@&culum.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

R. Qui fecit celum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, "= et Filius, & et Spiritus "= Sanctus.

R. Amen.
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DIMISSIO
Diaconus:
el o3y fguas)
Populus: .
all LSS

Chorus et populus lingua arabica cantant Regina ceeli.



14 May 2009
THURSDAY

5:30 p.m.

NAZARETH

UPPER BASILICA OF THE ANNUNCIATION

EVENING PRAYER






RITUS INITIALES

INTRODUCTIO
Summus Pontifex: Populus:
_ ‘ n _ . N _ 1 — J
BB E-Us, in adiu-té-ri-um me-um inténde. Ddémine, ad adiu-
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viandum me festi-na. Gloria Patri, et Fili-o, et Spirftui Sancto.

[l .‘I—( ,
T = ;

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et inseécula seeculérum.

Amen. Al-le-lG-ia.

SALUTATIO

Exc.mus D.nus Paulus Nabil Sayah, Archiepiscopus Ptolemaiden-
sis Maronitarum in Terra Sancta, Summum Pontificem salutat.

HYMNUS
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-1i- al' A-ve, a- ve ple-na gra-ti- a, o Ma- ri- a.
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3. Ave, résonet in ceelis,
ave ore Gabriélis

felix Virgo prodiit,

ave, ave Maria. R.

Biloww 6 cliini 4
LML g ity
Al Jaoi O

R. ey by eld el



EVENING PRAYER 243

PSALMODIA

Ant. 1. Angelus Démini nuntiavit Mariee
et concépit de Spiritu Sancto, alleltia.

PSALMUS 109

MESSIA REX ET SACERDOS

.
it —_— i

[l

Di-xit Doéminus Démino me- o: ~ "Sede a dextris me- is,

donec ponam inimicos tuos *
scabéllum pedum tuérum’ .

Virgam poténtize tuae emittet Dominus ex Sion:*
dominare in médio inimicérum tudérum.

Tecum principatus in die virtatis tuze, |
in splendoribus sanctis,*
ex utero ante luciferum génui te.

Turavit Dominus et non penitébit eum:*
“Tu es sacérdos in xtérnum secundum
ordinem Melchisedech”.

Dominus a dextris tuis,*
conquassabit in die ire suw reges.

De torrénte in via bibet,*
proptérea exaltdbit caput.
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Gloria Patri et Filio *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper,*
et in seecula seculorum. Amen.

Ant. Angelus Démini nuntiavit Mariee
et concépit de Spiritu Sancto, alleltia.

Fit brevis pausa silentii.

Ant. 2. Ne timeas, Maria;
invenisti gratiam apud Déminum:
ecce concipies et paries,
et vocabitur Altissimi Filius, alleluia.
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PSALMUS 129

DE PROFUNDIS CLAMAVI
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Ant. Ne timeas, Maria;
invenisti gratiam apud Dominum:
ecce concipies et paries,
et vocabitur Altissimi Filius, alleltia.

Fit brevis pausa silentii.

Ant. 3. Ecce ancilla DOmini:
fiat mihi secaindum verbum tuum, alleltia.

CANTICUM

CHRISTUS PRIMOGENITUS OMNIS CREATURZE
ET PRIMOGENITUS EX MORTUIS

/
— LIPS — » 1

I

Grd-ti- as agdmus De-o Pa- tri, © qui id6neos nos fecit |
4

= " 0w

I

in partem sortis sancté-rum in lami-ne;

qui eripuit nos de potestate tenebrarum *
et transtulit in regnum Filii dilectionis suz,

in quo habémus redemptionem,*
remissionem peccatorum;

qui est imago Dei invisibilis, *
primogénitus omnis creaturee,
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quia in ipso condita sunt universa
in ceelis et in terra,*
visibilia et invisibilia,

sive throni sive dominationes *
sive principatus sive potestates.

Omnia per ipsum et in ipsum creata sunt, f
et ipse est ante O6mnia,”*
et 6mnia in ipso constant.

Et ipse est caput corporis ecclésiee; |
qui est principium, primogénitus ex mortuis,*
ut sit in 6mnibus ipse primdtum tenens,

quia in ipso complacuit |
omnem plenitudinem habitare *
et per eum reconciliare 6mnia i»n ipsum,

pacificans per sanguinem crucis eius,*
sive que in terris sive quee in ceelis sunt.

Gloria Patri, et Filio,*
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper,*
et in secula seeculorum. Amen.

Ant. 3. Ecce ancilla Domini:
fiat mihi secandum verbum tuum, alleltia.

Fit brevis pausa silentii.
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LECTIO BIBLICA Lc 2, 41-52
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Each year the parents of Jesus went to Jerusalem for
the feast of Passover, and when he was twelve years
old, they went up according to festival custom. After
they had completed its days, as they were returning,
the boy Jesus remained behind in Jerusalem, but his
parents did not know it. Thinking that he was in the
caravan, they journeyed for a day and looked for him
among their relatives and acquaintances, but not find-
ing him, they returned to Jerusalem to look for him.
After three days they found him in the temple, sitting
in the midst of the teachers, listening to them and
asking them questions, and all who heard him were
astounded at his understanding and his answers.
When his parents saw him, they were astonished,
and his mother said to him, “Son, why have you done
this to us? Your father and I have been looking for you
with great anxiety”. And he said to them, “Why were



EVENING PRAYER 249

you looking for me? Did you not know that I must be
in my Father’s house?” But they did not understand
what he said to them. He went down with them and
came to Nazareth, and was obedient to them; and his
mother kept all these things in her heart. And Jesus
advanced in wisdom and age and favor before God
and man.

HOMILIA

Summus Pontifex homiliam habet.

Homilia expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.

RESPONSORIUM BREVE
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R. Verbum caro factum est, et habitdvit in nobis * Alle- l-ia, alle-lg-ia.
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V. Gl6-1i- a Patri, et Fi-li-o, et Spi- ri- tu-i Sancto.
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R. Verbum caro factum est, et habitdvit in nobis * Alle- lt-ia, alle-lt-ia.
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250
CANTICUM EVANGELICUM

Ant.

] ® ]
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be-nedicta tu  in mu-li- é-ri-bus, et be-ne-di-ctus fructus ven-tris
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tu-i, Ie-sus.

Sancta Ma-ri- a, Mater De-i, ora pro no- bis

]
.
" a ]

pecca- t6- ri-bus, nunc et in hé- ra mortis nostrae.

:l:—l.lir.._

A-men.
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Ant. Ave, Maria, gratia plena, Déminus tecum;

benedicta tu in muliéribus,

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.

Sancta Maria, Mater Dei,
ora pro nobis peccatoribus

nunc et in hora mortis nostrae. Amen.
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PRECES

Summus Pontifex:

ZAternum Patrem,

qui hic salatem nostram

Mariz per suum Angelum nuntiavit,
fidéntibus animis exorémus:

Cantor:
ol St
04t
T t—— .
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e

R. Is- ta- jeb  ya Rab.
el el (ol oS ep0 cdtaal el
0 pgaiiy poddl 2o @)
Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

......
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Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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Come Maria, nuova Eva, aderi pienamente e con fede
alla tua parola,

— fa’ che accettiamo con amore e gioia la tua volonta.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

Mary gave her consent, the Holy Spirit overshadowed
her, and your Word came to dwell among us

— touch our hearts, that we may welcome Christ as
Mary did.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

Tu éleves les humbles et tu combles de biens les
affamés;

— nous te prions aujourd’hui pour les plus petits et les
plus méprisés d’entre nous, pour ceux qui ont faim, et
ceux qui vont mourir.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.
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Du bist die Quelle des Lebens;

— auf die Fursprache der seligen Jungfrau Maria
schenke unseren Verstorbehen das ewig Leben.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.
R. Istajeb ya Rab.

Oh Dios, para quien nada hay imposible, el timico que
haces obras maravillosas,

— salvanos, cuando resucites a los muertos en el
ultimo dia.

Cantor: Ilar-Rabbi natlob.

R. Istajeb ya Rab.

Summus Pontifex:

Meménto nostri, Domine,
cum véneris in regnum tuum,
et doce nos orare:

Omnes:

= R A *- L L) ]
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Pa- ter noster, qui es in ca- lis: sancti- fi- cé- tur no-men tu-
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si-cut in cz- lo, et in ter-ra. Pa- nem nostrum co- ti- di-
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nostra, sic- ut et nos di-mit-ti-mus de- bi- t6- ri- bus nostris;
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et ne nos indu- cas in ten-ta- ti- &- nem; sed li- be- ra nos

s

a ma- lo.
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ORATIO

Summus Pontifex:

Deus,

qui hic Verbum tuum in utero Virginis Mariza
veritatem carnis humana suscipere voluisti,
concéde, quaesumus, ut,

qui Redemptorem nostrum

Deum et hominem confitémur,

ipsius étiam divina naturae

mereamur esse consortes.

Per DoOminum nostrum Iesum Christum,
Filium tuum,

qui tecum vivit et regnat

in unitate Spiritus Sancti,

Deus, per 0mnia s@cula seculorum.

R. Amen.

BENEDICTIO SOLLEMNIS
Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Diaconus:

Inclinate vos ad benedictionem.
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Deus, qui per beatae Maria Virginis partum
genus humanum

sua voOluit benignitate redimere,

sua vos dignétur benedictione ditare.

R. Amen.

Eiusque semper et ubique

patrocinia sentiatis,

per quam auctorem vitae suscipere meruistis.
R. Amen.

Et qui devotis méntibus convenistis,
spiritalium gaudiorum
caelestitmque pramiorum
vobiscum munera reportétis.

R. Amen.

Et benedictio Dei omnipoténtis,
Patris, = et Filii, & et Spiritus "% Sancti,
descéndat super vos et maneat semper.

R. Amen.

DIMISSIO

Diaconus:
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INGRESSUS SOLLEMNIS

Summus Pontifex Benedictus XVI in Basilicam ingrediens a
Custode Terre Sancte recipitur et ad Petram Unctionis
deducitur, ubi aliquantisper orat et Sacrum Lapidem devote
deosculatur.

Deinde Custos Terrze Sancte crucem, thuribulum et vas aquee
benedicte Fi offert.

Custos Summum Pontificem incensat.

Interea schola antiphonam Ecce fidelis servus cantat.

SALUTATIO

Peracta aspersione et thurificatione, paucis verbis, frater Petrus
Baptista Pizzaballa OFM, Custos Terrae Sanctze, Summum Ponti-
fem salutat.

TE DEUM

Cantores hymnum Te Deum intonant, ceteris omnibus prosequen-
tibus et ad aediculam Sanctissimi Sepulcri progredientibus.
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Summus Pontifex, cum ad @diculam Sanctissimi Sepulcri perve-
nerit, facta genuflexione, et in Sacrum Sacellum ingreditur.

Cantores:

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.

Populus:

Laudémus et superexaltémus eum in s&cula.

Custos Terra Sanctee dicit:
V. DOomine exaudi oratibnem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. DOminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
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EVANGELIUM Mt 28, 5-7

Dixit angelus hic muliéribus: « Nolite timére vos! Scio
enim quod Iesum, qui crucifixus est, queeritis”. Non
est hic: surréxit enim, sicut dixit. Venite, vidéte locum,
ubi positus erat. Et cito euntes dicite discipulis eius:
“Surréxit a mortuis et ecce preecédit vos in Galileeam;
ibi eum vidébitis”.

ORATIO

Orémus.

Concéde queesumus omnipotens Deus,
ut, qui miranda opera tua

et nostree salttis mistéria veneraturi,

in terram, quam patriarchis promisisti,
et in qua Verbum tuum caro factum

te invisibilem enarravit,

advéniunt,

et remissionem peccatorum accipere

ei iugi monuméntum loquéla

ad amorem divinum excitari

et tuo semper protégi auxilio mereantur.
Per Do6minum nostrum Iesum Christum,
Filium tuum,

qui tecum vivit et regnat

in unitate Spiritus Sancti, Deus,

per 6mnia secula saeculérum.

R. Amen.
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SALUTATIO

Exc.mus Dominus Fouad Twal, Patriarcha Latinus Hierosolimita-
nus, Summum Pontificem salutat.

ALLOCUTIO

Summus Pontifex allocutionem habet.

Allucutione expleta, omnes in sacro meditationis silentio manent.

ORATIO

Summus Pontifex:
Orémus.

Deus,

qui per triumphalem hic
Unigéniti tui Resurrectionem
mundo salutis remédia contulisti,
atque aternitatis nobis aditum,
devicta morte, reserasti,

da nobis, quasumus,

ut, qui resurrectionis dominicze
sollémnia colimus,

per innovationem tui Spiritus

in lamine vite resurgamus.

Per Dominum nostrum Iesum Christum,
Filium tuum,

qui tecum vivit et regnat

in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per omnia szcula seculorum.

R. Amen.
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BENEDICTIO APOSTOLICA

Summus Pontifex:
Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Deus,

qui per resurrectionem Unigéniti sui
dignatus est vobis bonum redemptionis
adoptionisque conférre,

sua benedictione vos tribuat congaudére.

R. Amen.

Et quo rediménte

percepistis donum perpétuz libertatis,
eo largiénte

hereditatis atérna consortes

éffici valeatis.

R. Amen.

Et cul resurrexistis

in baptismate iam credéndo,
adiungi mereamini in patria caelésti
nunc recte vivéndo.

R. Amen.
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Summus Pontifex:

Et benedictio Dei omnipoténtis,
Patris, "= et Filii, & et Spiritus "% Sancti,
descéndat super vos et maneat semper.

R. Amen.

CONCLUSIO
Cantor:
Benedicamus Démino.

R. Deo gratias.

Tandem, reverentia ad Sanctissimum Sepulcrum facta, omnes in
Sacellum Apparitionis adeunt.
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SOLEMN BLESSINGS

The Holy Father:

The Lord be with you.
R. And also with you.

. Blessed be the name of the Lord.

v
R. Now and for ever.

y. Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.

y. May almighty God bless you,
the Father, = and the Son, =
and the Holy & Spirit.

R. Amen.
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The Holy Father:
The Lord be with you.
R. And also with you.

y. May the Lord bless you and keep you.
R. Amen.

y. May his face shine upon you,
and be gracious to you.

R. Amen.

yv. May he look upon you with kindness,
and give you his peace.

R. Amen.

y. May almighty God bless you,
the Father, "« and the Son, =
and the Holy & Spirit.

R. Amen.



PRAYERS

OUR FATHER

The Holy Father:

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Savior gave us:

or:

Jesus taught us to call God our Father,
and so we have the courage to say:

All:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come;

thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil. Amen.
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HAIL MARY

Hail Mary, full of grace,

the Lord is with thee:

Blessed art thou among women,

and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners

now and at the hour of our death.
Amen.



QUEEN OF HEAVEN
The Holy Father:
Queen of heaven, rejoice, alleluia.
For he whom you were worthy to bear, alleluia.
Has risen as he said, alleluia.
Pray for us to God, alleluia.

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.

R. For the Lord is truly risen, alleluia.

Let us pray.

O God, as you brought joy to the world
through the resurrection

of our Lord Jesus Christ, your Son,
grant that through his Virgin Mother
we may come to the joys of eternal life.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

Glory be to the Father,

and to the Son and to the Holy Spirit.

R. As it was in the beginning, is now,

and ever shall be, world without end. Amen.

y. Eternal rest grant unto them, O Lord.
R. And let perpetual light shine upon them,

y. May they rest in peace.
R. Amen.



BENEDICTIONES

Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R.

V.
R.

V.

Et cum spiritu tuo.

y. Sit nomen Domini benedictum.
R.

Ex hoc nunc et usque in seeculum.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit celum et terram.

Benedicat vos omnipotens Deus,

Pater, "% et Filius, "= et Spiritus ** Sanctus.

R.

Amen.
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Summus Pontifex:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

v. Benedicat vobis DoOminus, et custodiat vos.
R. Amen.

y. Illiminet faciem suam super vos,
et misereatur vestri.

R. Amen.

y. Convértat vultum suum ad vos,
et donet vobis suam pacem.

R. Amen.

yv. Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, & et Filius, "= et Spiritus "= Sanctus.

R. Amen.



PRECES

PATER NOSTER

Pater noster, qui es in calis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in czlo, et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie;
et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;
et ne nos inducas in tentationem;

sed libera nos a malo. Amen.

AVE, MARIA

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum;
benedicta tu in muliéribus,

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta Maria, Mater Deli,

ora pro nobis peccatoribus

nunc et in hora mortis nostrae. Amen.
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REGINA CALI
Schola et populus cantant:
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Summus Pontifex:
Gaude et letare, Virgo Maria, alleluia.

R. Quia surréxit Dominus vere, alléluia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem

Filii tui DOmini nostri Iesu Christi,
mundum laetificare dignatus es,

prasta, quesumus,

ut, per eius Genetricem Virginem Mariam,
perpétuze capiamus gaudia vitze.

Per Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,

et in secula seculorum. Amen.

v. Pro fidélibus defunctis:
Réquiem ztérnam dona eis, Domine.

R. Et lux perpétua luceat eis.

v. Requiéscant in pace.
R. Amen.
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